
X. évfolyam. Budapest, 18í)V). február ‘2Ü8. szám.

Előfizetési ára :
'i:

E g ész  é v r e .  .
F é l é v r e ..........
N e g y ed  é v re 1 50

H irdetéseket
f e lv e s z  a  k i a d ó h iv a ta l  

1Y. Kecskeméti-utcza 5. sz. » VENDÉGLŐS
h!j>"................ ...........".........

M E G JE L E N IK  4 
m inden  hó 1. és 15-éu.

S Z E R K E S Z T Ő S É G
K IA D Ó H IV A T A L

IV. kerület,
Kecskeméti-utcza 5.

A  S z á llo d á so k , V e n d é g lő sö k . K ávésok . P in c z é r e k  és K á v é sse g é d e k  O rszá g o s  N y u g d íj in té z e te ,  
a Budapesti I—III. kér. Szállodások. Vendéglősök, Bor- és Sörmérők-Ipartársulata. a Budapesti 

Kávés-Ipartársulat. a Budapesti K ávéházi Segéd-E gylet betegsegélyző-pénztárának. a Budapesti Pinczér-Egylet,
és a ..H ungária-nagyszálloda” betegsegélyző-pénztárának  

HIVATALOS KÖZLÖNYE.

S z á l l o d á s o k - ,  V e n d é g lő s ö k -  e s  K o r c s m a r o s o k -  
i p a r t á r s u l a t a  :

IV. kerü let, Himzó'-utcza 1. szám

B u d a p e s t i  I —III. k é r .  S z á l l o d á s o k .  V e n d é g lő s ö k .  B o r -  
é s  S ö r m é r ö k - i p a r t á r s u l a t a :

II. kér., M e d v e - u t c z a ,  F á c z á n .

K ia d ó tu la jd o n o s  és  fe le lő s  s z e rk e s z tő  :

WAGNER JÓZSEF
IV. Kecskéméci-iucza 5.

B é rm e n te lle n  le v e le k e t  nem  fo g a d u n k  el. 

K é z ira to k a t  n e m  a d u n k  v issza .

^ B u d a p e s t i  P i n c z é r - E g y l e t *
IV., ro sté ly -u teza  1.

P A T J L I T S  J Ó Z S E F
k ö z v e t í t ő - i n t é z e t e  IV . p a p n ö v e l d e - u t c z a  3 .

l A i i u u i m i u , XGLÜCK FRIGYES.
főmmel ragadjuk meg a tollal, hogy oly hirt közöljünk liszlelt 
olvasóinkkal, a melynek mindenikük — úgy mint mi — őszintén 

kO örülni fog.
G l ü c k  Frigyes, az európai hírnevű előkelő »Pannonia‘-szálloda 

rokonszenves, a legszélesebb körökben tisztelt és becsült tulajdonosa, 
nagy kitüntetésben részesült. Évek hosszú során át szerzett érdemeit leg­
felsőbb helyen is elismerték. A K i r á 1 y () f e 1 s é g c Gliicfc V r i g v e s u e k 
ti F e r e n c z  J ó  z s e f - r e n d  1 o v a g k e  r é s z  t j é t  a d ó  m á n v o z f a.

A »Budapesti Közlöny* január hó 24-iki számában hozta ezt a 
hirt, mely a székesfőváros minden körében örvendetes meglepetést keltett. 
A napisajtó nyomban osztatlan elismeréssel emlékezett meg a kitünte­
tettről, egy lap sem találkozott, mely kétségbe vonta volna G l ü c k  
Frigyes elévülhetetlen érdemeit, mely ne ismerte volna el, hogy a királyi 
kegy ezúttal arra csakugyan érdemessé vált derék, ncmeslolkü, magas 
gondolkozása férfiul ért.

G l ü c k  Frigyes egyike azoknak a ma már — sajnos — nagyon 
ritka embereknek, a ki daczára a mai modern világnézetnek, natura- 
liszlikus, csakis az anyagi javakat hajhászó életfelfogásnak, mely az 
»én«-en kívül egyebet nem ismer, a »pénz« fogalmán kívül mással nem 
törődik, ideálisa fenköli gondolkozással bir, embertársai nyomorán 
segíteni nemcsak szóval, de lettel is bármikor kész, a kinek ajtaján a sze­
gények sohasem kopogtatnak beboosáltatás nélkül, a ki az özvegyek és 
árvák könyeit törli le jobbkezével, anélkül, hogy érről a balkéz tudomás­
sal bírna.

G l ü c k  Frigyes, a ki ma ncmesczélu alapítványt tesz, holnap va­
lamely emberbaráti intézmény alapjait veti meg, inig. holnapután egy 
egész könyvtárat ajándékoz ennek vagy annak a jótékony in­
tézménynek, anélkül hogy ezt világgá kürlölné, anélkül, hogy 
mint sok ^névleges* Ilin emberbarát szükségesnek tartaná, hogy 
erről vagy arról a jóleltéről a lapok hasábos garmondközlemé- 
nyeket hozzanak, G 1 ü c k Frigyes a nagylelkű de szerény, az 
érző szivü de ezzel nem hivalkodó férfiú, a legteljesebb mér­
tékben megérdemelte a magas kitüntetést.

Örömmel mondhatjuk, hogy ez a derék férfin első sor­
ban a miénk. A vendéglős-iparnak bosszú idő óta egyik erős 
oszlopa, részt vesz minden mozgalmunkban, jelen van min­
den összejövetelünkön, nincs az a kezdő kartárs, a ki ha 
hozzá fordul tanácsért — mint iparunk egyik tapasztalatok­
ban gazdag kitűnőségéhez — nála ne a legszívesebb fogad­
tatásban részesülne.

Daczára előkelő társadalmi állásának és nagy vagyoná­
nak, nem gőgös, nem fenhéjázó, nem büszke. Maga a meg­
testesült rokonszenv, barátság és jóindulat. Alkalmazottaival 
szemben a legjóságosabb főnök, úgy szereti őt mindenikük, 
mintha édes atyjuk volna. A székesfőváros társadalmában 
kedvelt és becsült egyéniség, a mit törvényhatósági bizottsági 
tagsága is bizonyít. Minden ember, a kit sorsa összehoz vele, 
azzal az impressióval távozik tőle, hogy jellemes derék emberi 

ismert meg. Az ilyen férfiúra büszke lehet iparunk; az ilyen 
ember ma ritka mint a fehér holló, azért hát megbecsülendő!

1899. évi január hó 24-én, azon a napon, melyen G 1 ü ck 
Frigyes kitüntetését a hivatalos lap hozta, a »Pannónia* 
szálloda személyzetének nevében d. e. 10 órakor H a l a s i  

a ,  Gyula, K i n g  Károly, M i 11 r o v á  t z Adolf, B e r n  h a  r d  
Ferencz és E k k e r  konyhafőnök . tisztelegtek

1 :

nála, a mikor is H a l a s i  Gyula a következő szavakkal üdvö­
zölte őt :

Nagyságos Uram ! SzereldI Fönökiinl;!
A m id ő n  Ö F e lsé g e  a  k irá ly , N a g y ság o d  e lé v ü lh e te tle n  é rd e m e it 

k i tü n te t te ,  v é g te le n ü l ö rv e tu le k .  hog y  n ek e m  ju to t t  a k iv á ló  s z e re n c s e ,  
a P a n n ó n ia * -s z á llo d a  ö s s z e s  s z e m é ly z e té n e k  ü d v ö z le té i to lm á c s o lh a tn i .

M időn m i e m e g é r d e m e l t  k i tü n te té s  a lk a lm á b ó l  s z e re te tü n k  és  
v é g te le n  t is z te le tü n k n e k  s z í n i é n  k ife je zés t a d u n k :  re n d k ív ü l  b ü sz k é k  
v a g y u n k  a r r a ,  hog y  o ly  fő n ö k ü n k  v a n , a k it  a  le g m a g a sa b b  k irá ly i 
kegy  k i tü n te te t t .  Is ié n  é l te s s e  N a g y s á g o d a t!

Az ünnepelt erre melegen átérzett szavakkal köszönte 
meg személyzetének ragaszkodását, buzdította őket, hogy az 
ipar terén igyekezzenek első sorban is érdemeket szerezni, 
hogy a manapság nem a legjobb viszonyok közölt levő 
szállodai és vendéglő-ipar, a virágzás minél magasabb fokára 
emelkedjék.

A személyzeten kívül természetesen nagyon sokan gratu­
láltak a kitüntetettnek, barátai és tisztelői egymás kezébe 
adták a kilincset. Tisztelgett nála január hó 27-én a pinezér- 
szakiskola tanári kara is, a mely iskolának tudvalevőleg 
G l ü c k  az alapitója. Ott vollak W a l t e r  Károly igazgató, 
T a u s z  Ferencz, Sz á v a János, V a s zk ó György és T ö  r ő k 
István tanárok.

Azt reméljük, hogy G 1 ü ck Frigyes tovább is változatlan 
kitartással és megszokott buzgalmával fogja szem előtt tartani 
iparunk érdekeit. Mi is tiszta szívből gratulálunk neki és 
kívánjuk, hogy az Isten a nyomorgó embertársak e nemesszivii 
pártfogóját, iparunk egyik kitűnőségét, sokáig éltesse!

W a g ner  J ózse f .
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=  A Szállodások. Vendéglősök. Kávésok, 
Pinczérek és Kávéssegédek Orsz. Nyug- 
dijegyesülete január 26-án délután V*5 óra­
kor megtartott rendes igazgatósági ülésének 
jegyzőkönyve, január hó 31. estéig közlés 
végetI hozzánk nem érkezvén be, azt lapunk 
jelen számában közzé nem tehetjük. Az 
igazgatósági ülés tárgysorozata a követ­
kező volt:

1. Előző ülés jegyzőkönyvének hitelesítése.
2. Elnöki jelentések.
3. Jogtanácsos jelentései.
4. Budapesti taggyüjtő alkalmazása.
5. Könyvelő jelentése.
6. Indítványok.

A budapesti szikvizgyárak alkalmazot­
tainak tánczestélye.

íme nemcsak a vendéglősök, de az idén a 
>szódások», kik némi üzleti rokonságban állanak 
a vendéglősökkel, szintén kitettek magukért, a 
mennyiben m. hó 19-én a VI.—VII. kér. Kör termei­
ben a létesítendő segélyegyletük javára egy olyan

minden tekintetben sikerült tánczestélyt rendezlek, 
hogy ezentúl bátran vehetik fel a versenyt bár­
milyen elite- túuczestélylyel. Ezen estély úgy anyagi­
lag mint erkölcsileg sikerült, mert annyi szép 
leányt és asszonyt egy helyre összehozni, kik sza­
kadatlanul reggel 6 óráig járták Pege Károly hír­
neves czigányzenekara mellett a tánczot — nem 
csekélység.

Az est sikerében nagy része volt a fáradhatat­
lan két főrendezőnek : B a r t a Lipót és I) c u t s c h 
Frigyesnek, kik minden lehetőt elkövettek a ven­
dégek érdekében. A vendéglősök szine-java, vala­
mint a szikvizgyárosok. mind jelen voltak. Pontban 
10 órakor megjelent a bizottság tiszteletbeli elnöke ; 
G r ü n w a l d  Mór, az .Artesia* részénytársaság 
vezérigazgatója, kit az egész rendezőség, sorfalat 
állva, dörgő éljennel és zenekari tussal fogadott.
A tiszteletbeli elnök megjelenése után fogtak csak 
a tulajdonképeni tánczhoz. Azonkívül köteles­
ségünknek tartjuk külön kiemelni B á r d i  Károly, 
S c h m i t z b e r g e  r Nándor, S p i t z Gy., D á v i d 
Domonkos, F i s c h 1 Ignácz és B a r t a S. Jenő 
urak buzgólkodását. kik részben a pénztári teendő, 
hölgyek névsora összeállítása, tánczrendek kiosz­
tása körül bizony eléggé el voltak foglalva, mert 
még 11 órakor is jöttek a vendégek.

A hölgyeket sikerült a szegfűvel ellátott csinos 
tánczrendeken kívül még más kellemes meglepetés­
ben is részesíteni, t. i. éjfélkor megjeleni a »Far­
sangi H írlap», melyet Lederer Erzsiké, Barta 
Lipótné, Spitz Gyuláné és Kochenburger nővérek 
a jótékonyczél érdekében, bájos mosolylyal és 
szép eredménynyel a férfiak közt árusították e l ; 
kisérő gyanánt, vagyis »pénzbeszedő«-nek Berényi 
Imre .sneidig* hadnagyot kérték fel, kinek sorsát 
nem egy férfi irigyelte.

A gyárosok és vendéglősök között sikerült 
a következőket feljegyezni: S c h u 1 h o f Jakab, a 
.Sanitas* részvénytárs. vezérigazgatója, F o d o r  
Aladár, az »Adria* czég beltagja, C s e l e y  Pál 
gyógyszerész, a .Hungária* beltagja, a budai 
gyárosok között W a g n e r  Alajos, W e r n e r 
Adolf és S e b  le i  c h e r  József, B a r  t h . Gyula, | 
S t e i n e r  Lipót és S c h w a r t z  Miksa az »Unio« 
czég főnökei, továbbá He t i  András, D a n z w i t h ,
V o g l, Ö h l s c h l f t g e r ,  P á l  á g y i vendéglősök, 
B e r é n y i  M. Márkus likőrgyáros, F e i n Dávid 
és F o d o r  Géza.

A tánezokat B ö h m  Sándor volt szives ren­
dezni, s mondhatjuk oly ügyességgel és preczizitás- 
sal rendezte, mint bármilyen tanult tánezmester.

A jelenvolt hölgykoszoruból kiemeljük a követ­
kezőket :

L e á n y o k :  Brückner nővérek, Lipner Fáni, 
Rosenspitz nővérek, Holstein Erzsiké, Schwartz 
Ella, Lampl Józsa, Bergsmann nővérek, Strausz 
Jenny, Braun Katicza, Strausz Ferike, Scholt 
Erzsébet, Grünwald Janka, Schwartz Sarolta (Gyön­
gyös), Hekscli Maliid, Horváth Irma, ölilschlager 
Gizella, Dávid Magda, Kochenburger nővérek. Schal 
Sarolta, Fischl Rozália, Tihanyi Etel, Kölni nővérek, 
Kollinger Gizella, Steiner nővérek, Weisz Rózsika, 
Lederer Erzsiké, Groszer Gizella, Schönfeld nővérek, 
Klein Ida. Hirschler nővérek, Ludwig Etel és 
Malvin, Nagy Irén, ílasko Sarolta, Bienenstock 
Regina, Krausz Gizella, Strausz Lenke és Janka. 
Wiegand Mariska, Rehák Etel stb.

A s s z o n y o k :  Berényi Márkusné, Schmitzber- 
ger Nándorné, özv. Ledererné, Fischl Ignáczné, 
Brückner Szidónia. Lippner Johanna, Strausz 
Jánosné, Rosenspitz Sámuelné, Danzwith Vilmosné, 
Kochenburger Miklósné, Lampl Ábrahámné, Hol­

stein J.-né, Bergsman Johanna, Hajók Gusztávné’ 
Schlinter Edené, Künstlinger Zsigmondné, Müller 
Árminné, Wolil Vilmosné, Weisz A. G.-né, (m i­
seid ftger Gusztávné, Dávid Domonkosné, Ritt 
Isi vénné, Kuhnné, Eckert Lipótné, Woinberger M.-né, 
Sclineiderné, Weiszné. Steller Mártonné, Ludwig 
Mónié, Engl Jonőné, Stier Sámuelné, Barta Lipótné, 
Spitz Gyuláné, Polgár Sándorné, Schönfeld Benőné, 
Schwartz Mónié, Ilirschlerné, Palágyiné stb.

A jókedv megteremtéséhez még K 1 i v é n y i ven­
déglős is sokban hozzájárult. mert olyan pompás 
ételekkel és italokkal traktálta vendégeit, hogy 
bizony ha 24 óráig tartott volna az éjszaka, akkor 
is szívesen ott maradtak volna. ii.

Das Geburtshaus (les Ausgleiclies.
Dér Eigenthümer des Hotels .zűr Königin von 

England*, Herr E. P a l k o v i c s ,  ist unter die 
Schriftsteller gegangen, und was er in dem slatl- 
lichen Hüchlein »Das Geburtshaus des Ausgleiclies* 
über die Gcsclűchte seines Hotels und íiber elessen 
berülimtesten Bewohner, Franz De á k ,  erzáhlt, ver- 
dient gelesen zu werden. Es ist niclit Alles neu, 
was Herr P a l k o v i c s  über den .Weisen des 
Vaterlandes* mitzutheilen weiss, aber die Lebens- 
gewohnheiten Deák’s werden sicherlich weite Kreise 
interessiren. Ilier einige Details aus dem erschie- 
nenen Buciié:

lm Jahre 1859 nahm Franz D e á k  Quartier 
im .Hotel zűr Königin von England*, welches ihn 
bis fást an sein Lebensende beherbergte. Fünfzehn 
Jahre hindurch wohnte dér Weise des Vaterlandes 
in dicsein Ilause, das wahrend diesel* Zeit ein \\ all - 
fahrtsort dér Nation gewcsen, welches die GYössten 
und die Geringsten in gleicher Frömmigkeit auf- 
suchten. lm Treppenhause des Hotels beíindet sich 
eine Anzahl Gedenktafeln. Die eine derselben ver- 
ewigt den 11. Marz 1874, da dér erste Ungar, 
unser rilterlicher König gekommen war, den weise- 
sten Ungar zu besuchen. Franz Deák war damals 
bereits Beule des Siechlhums, welchem er ein Jahr 
spáter erliegen sollte. Eine zweite Tafel berichtet 
über das Verweilen des Kaisers Dóm Pcdro II. von 
Brasilien, dér gleichfalls den grössten Staatsmann 
Ungarns in seiner Klause aufsuchtc und sicli au 
dér Gesellschaft dieses Weisen erquickte, obsehon 
Deák des Französischen niclit maciitig war und 
die Versifmdigung zwischen den Beiden durch cinen 
Dolmetsch vermittelt werden musste . . . Fünfzehn 
bis zwanzig Personen durchscbnitllich suchten den 
Speisesaal dér .Königin von England* deshalb auf, 
um Deák bei Tische langere Zeit seben zu können 
und wohl an hundert Personen frugen laglich beim 
Portiéi* an, was dér alté Herr mache, oh er gesund 
und guler Laune sei. Die Einrichtung seiner beiden 
Zimmer war dem puritanischen Geschmacke des 
weisen Mannes entsprechend. lm Schlafzimmer 
stand beim Fenster ein einfaches Eisenbett, daneben 
ein Nachtkástchen mit eingelegter Arbeit. Nőben 
dem Bet le halté er cinen besonderen Glockenzug, 
dér direkt in dns Zimmer des Stubenmadchens 
führte. Vor dem Spiegel stand ein klcines Tischchen, 
wáhrend die Mitte dér Wand dér Thür gegenüber 
von cinem Lederdivan eingenommen wurde, wovor 
ein grösserer Tisch stand. An die Wand gerückt 
war auch dér Lelinstuhl, in welchem er vor dem 
Schlafengehen oft meditirend eine Weile zu sitzen 
pflegte. Ein Kaslen, ein Büchergestell, ein Wascli- 
tisch und ein Kleiderrecben vervollstandigten das 
Mobilár dieses Zimmers, welches er in den letzten 
Jahren niemals heizen liess. Del* Sálon war eben-

Alakok a vendéglőből.
Ha azt kérdezzük, mi a legfontosabb az emberi 

életben, kétségenkivül nagyon sokféle feleletet fo­
gunk kapni. Mindenki saját felfogása és körül­
ményei szerint fog felelni, azt vélve, hogy a leg­
fontosabb az, amelyre legnagyobb súlyt helyez 
érdekei vagy más melléktekintetek szempontjából.

Mi azonban félretéve minden szempontot, igen 
egyszerűen felelünk e kérdésre. Egyszerűen és iga­
zán s feleletünket e lakonikus szó rejti magában : 
»a gyomor!* Valószínűleg lesznek sokan, akik 
fejet csóválnak e néha tág, néha azonban szűk 
fogalom hallatára, ámde a kishitüek bizonvgatásai 
bennünket meg nem ingathatnak szilárd meggyőző­
désünkben. Avagy sohasem hallották annak hírét, 
midőn a nép fellázadt Rómában és kivonult onnan, 
uj várost akarván alapítani és csak Menenius 
Agrippának a gyomorról és tagokról tartott szellem­
dús beszéde hozta vissza ismét? Nemde a gyomor 
volt az, mely a népet dühös haragra ingerelte és 
ugyancsak a gyomor, vagyis a róla szóló példázat 
gyakorolt reá varázsos hatást. Oh igen! a fenséges 
nép sokra képes a gyomráért és a gyomor okos­
kodása ellenében hiábavaló minden okos argu­
mentum.

A gyomor pedig kielégítést követel és ezt meg 
is találja, mert inint'suverén uralkodónak, minden 
akarata teljesül. Megtalálja pedig vagy a családi 
asztalnál vagy pedig ennek hiányában a vendéglő 
fehér asztalainál, mely tökéletesen pótolja a csa­
ládi asztalt és inyenczségeivel barátságos hangu­
latba ringatja a kielégítést hőn óhajtó gyomort.

Ennélfogva a vendéglők áldott intézménye igen 
fontos alkotás, mert azt támogatja önzetlenül, a

mi legfontosabb; hiszen enni minden embernek 
kell. s nem szívesebben étkezik-e ott, a hol azt eszik, 
a mit akar, s nem pedig azt, a mit belédiktáinak. 
A vendéglő fehér asztalai képezik — hogy költői 
hasonlattal éljünk — a rét virágait, melyek körül 
ezernyi ezer pillangó röpköd a legszerényebb lep­
kéktől a legragyogóbb színváltozatban tündöklő 
szárnyú pillangókig, kielégítést keresve és találva 
a virágok kelyheiben. A vendéglői asztalok körül 
nyüzsög az emberi társadalom minden osztálya, 
a melyeknek szürke tömegéből ki-ki villan egy-egy 
érdekesebb alak, a mint a pillangók közűi kiválik 
egynéhány különös sajátságai által, úgy itt is elő­
fordul ez a feltűnő jelenség s nagyon gyakori, úgy 
hogy bizonyos típusok fejlődnek, amelyek a szemlé­
lődő emberi elme előtt épen nem nélkülöznek 
minden érdekességet.

A fentebbiekből következik, hogy a vendéglők 
benső életében külön osztályok és típusok képződ­
nek. Megkülönböztethetjük első sorban a f ű t ö ­
ve n d é g e k és t ö r z s v e n d é g e k  osztályát, mely 
utóbbinak ismét külön alakját képezik az a s zt a 1- 
t á r s a s á g o k .

A f u t ó  v e n d é g e k  épen nem futnak, hanem 
csupán annak látszatát keltik. Bejönnek a vendég­
lőbe, leülnek és esznek, esznek és fizetnek, fizet­
nek és mennek, bár gyakran előfordnl az az eset 
is, hogy nem fizetnek, de azért elmennek. A futó 
vendég hasonló a szabálytalan pályájú üstökösök­
höz, melyek sohasem térnek oda vissza, a honnan 
ki indultak és sohasem követik azt a pályát, melyet 
egyszer végigfutottak; úgy a futóvendég sem tér 
be soha még egyszer abba a vendéglőbe, a mely­
ben egyszer étkezett, nem azért, mintha talán nem 
volna azzal vagy annak kosztjával megelégedve,

hanem valami bolyongó ösztön hajtja őt a vendég­
lők virágos mezőin és a kifőzések kietlen záto­
nyain keresztül, mint egy modern Ahasvért, mely 
a .varietas delectat* elvét tartja mindig szem előtt.

A törzsvendégek külön alakjaival alább fog­
lalkozunk ; beszéljünk előbb egy pár szót az 
a s z t a l t á r s a s á g o k r ó l .  Adót nem fizet min­
den ember, főleg nem a mai e x l e x e s  világban: 
katona sem volt minden ember, hanem olyan 
ember nem létezik a fővárosban, a ki ne volna 
vagy no lett volna valamilyen asztaltársaságnak 
rendes, rendkívüli, pót vagy Isten tudja milyen 
tagja. Asztaltársaságok — melyeknek természetesen 
a vendéglő a rendes székhelye — pedig alakul­
nak sok mindenféle czélra, merész ideák, néha 
kivihetetlen tervek megvalósítására, néha a tagok 
jótékony czéllal alapítják a saját zsebük javára

mikor néha azt veszik észre, hogy kilyukadt 
a jótékony zseb — alakulnak pedig leggyakrabban 
azzal a programmal, hogy együnk, igyunk, a mig 
van miből, a mig el nem nyel a sír szája és ta r t­
sunk minél több összejövetelt, mert csak az a 
miénk, a mit beveszünk. Ha rossz az állapot, hát 
azért, mert rossz, ha pedig jó, akkor még inkább. 
Szóval az asztaltársaságoknak megvan a létjogo­
sultsága, inért ha nem is volna meg, asztaltársa­
ságok még is léteznének.

A t ö r z s v e n d é g e k  sorában, a n a p i d i j a s 
az alap, a melyen a rendszer felépül; bár nem 
viseli egész jogosultan a törzsvendég nevet, mert 
csak a hónap első harmadában látható ; a második 
harmadban szórványosan tűnik elő és üti fel fejét, 
mig a harmadik harmadában a hónapnak elvész, 
elpárolog, gőzzé lesz, melyet hiába keresünk a 
levegőben, akarom mondani a vendéglőben. A



lalls einfacli, wenngleich síeli in dieseni komfor- 
Jablen Gemacho solír viele Möbelstücke bofanden. 
Zwischen den Fenstern stand eino Garnitur von 
ponceaufarbigem Rips, ein grosser Schlafstuhl und 
ein Lehnstuhl mit demselbem Stoffe überzogen 
flankirten dón Salontiscb, auf welchem u. A. eine 
grosso Bronzeglocke und eine kleinere Glocke stan­
dén, dérén er sicli bediente. wenn er bei den*Be- 
ratbungen in seinem Zimmer den Vorsitz fübrte. 
An diesen Tiscli gerückt stand aucli dér pr&chtige 
Lehnstuhl, welcher mit dem Teppich überzogen 
war, den die Danién des Zalaer Komitats för den 
VVeisen des Vaterlandes gestickt haltén. Neben dem 
Fenslcr stand dér Schreibtiscli, ein kleines Möbel 
von polirtem Holze; wfthrend an derselben Wand 
neben dem öfen dér Kaslen stand, in welchem er 
seine Zigarreri aufzubewahren pflegte. Er rauchte 
nur sogenannte Gabanos und seine Freunde Messen 
síeli nicht hindern, ihn mit den gewiihltesten Zigar- 
ren dicsér Sorté reichlichst zu versorgen und so 
Matté er denn in dieseni Kasten auch slels einen 
Vorrath von fünfzehn bis zwanzig Kistehen. In dér 
Ecke neben dér Tinire stand seine Schnitzbank, 
denn er suchte seine Erholung von geistigen An- 
strengungen im Holzschnitzen, in welcher Kunsl 
er Meisler war. Auf einem Tischchen hatte er seine 
Werkzeuge, verschiedene Messer und Meissel, die 
wohl ein halbes Ilundert ausmachten. Mehrere 
Kasten und Büchergestelle standén andenW ánden, 
sowie zahlreiche Stühle, wo irgend Platz war. In 
dér Nfihe des Fensters befand sich auf einem Tisch­
chen ein gláserner Fischbchalter, in welchem goldige 
Flossenthiere sich seiner pílegenden Aufmerksamkeit 
erfreuten, ebenso wie dér Zeisig und dér Stieglitz, 
für dérén Káfige er selbst die Ralimén geschnitzt 
hatte. Die Wande zierten verschiedene Bilder, darun- 
tér auch die des Königs und dér Königin. Nacli 
dér Krönung halton ihm die Majestáten ihre Portrats 
in überaus kostbarer Fassung zum Geschenke ge- 
maclit, indessen Deák nahin die Bilder aus den 
Ralimén, welche er zurückschickte, indem er sich 
blos die Portrats behielt . . . Er nahm im Tagé 
nur eine einzige Mahlzeit, aber diese in ausgiebigem 
Masse. Sein míichtiger Körper brauchte auch bedeu- 
tende Nahrung. So áss er denn gleich mehrere Rost- 
braten oder Beefsteaks. Wie in allén Dingen, ver- 
schmalite er auch bei seinen Mahlzeiten jede Etiketté, 
er huldigte vielmehr auch an dér Tafel den einfach- 
sten Sitten; er plagte sich keineswegs viel mit 
Gabel und Messer, uni kunstgewandt von den 
Knochen eines Geflügelslückes dasFleisch abzulösen, 
sondern nahm den Hühnerschenkel, den Gans- 
biigel einfacli zwischen die Finger und föhrte ihn 
so zum Munde. Im Trinken war er inássig. Er 
nahm nie eine Einladung zum Speisen auswárls 
an, so viele Freunde und Verehrer auch gern die 
grösslen Opf'er gebracht haltén, um ihn als Gast 
an ihrem Tisclie zu seben. Nicht einmal Einladun- 
gen zűr Hoftafel, dér mán ihn gern oft beigezogen 
hűlte, wollte er annehmen. Nur einmal machte er 
eine Ausnahme und speiste ausserhalb des Speise- 
saales dér »Königin von England*. Allerdings war 
dics auch eine ausnahmsweise Elirung, die dem 
allén Herrn widerfahren, und die Einladung, die 
Deák erhalten, war eine so herzliclie und kain von 
einer so hőben Frau, dass Deák sich ihr auch 
gern fügte.

Für seine Bedienung sorgte das Personal des 
Hotels, natürlich mit jener Piciül und Aufmerk- 
samkeit, wie sie dér Verehrung für den güligen 
und edlen Mann würdig war. Die Betreuung seiner 
Person betrachtete jedoch dér Lohndiener Johann

mig ott van, sem üt sok zajt, pontosan beállít a 
déli harangszóra, olvasatlanul tudja mi van az 
étlapban, mert a mi őt érdekli, azt nem nehéz 
fejben tartani és a pinezér már szó nélkül hozza 
neki a levest, a főzeléket hússal, melyhez tömén­
telen számú kenyerek sokasága járul, hogy ellep­
lezze az esetleg felmerülő gyomorhiányt. Borravalót 
nem hagy, de minek is, midőn neki a vízre is 
alig telik.

A napidijasnál néha még előbb jelenik meg 
az e g y e t e m i h a l i g á t  ó , aki talán valami ügy­
védi irodában dolgozik és az irodai órákból el­
lopott perczeket a vendéglő asztala mellett tölti 
el. nem azért mintha valami különös szenvedély 
vonná őt oda, hanem egyszerűen azért, mert igen 
éhes. Sok esetben ép oly szerény, mint a diurnisla, 
azzal a külöbbséggel. hogy az ételt nagyúri gran- 
dezzával rendeli meg, és néha jókedvében a sültek 
csábos mezejére is kimerészkedik, sőt uram bocsá! 
még egy fröcscsöt vagy pohár sört is megkoczkáz- 
tat. A borravaló iránt már finomabb tapintatot 
tanúsít, az egyik nap a fizetőpinezérnek, a másik 
nap felváltva az éthordónak ad borravalót, mig 
a boriiul néma megvetéssel ignorálja.

Szigorúan kiszámított pontossággal épen fél egy 
órakor belép a h i v a t a l n o k  s leül mindig ugyan­
azon asztalhoz, ugyanarra a helyre s bürokratikus 
komolysággal tart szemlét az étlapon hadi rendbe 
sorakozott ételek felett Nincsenek nagy igényei, 
nem sok az, a mi őt kielégíti; leves, hús és tésztá­
ból álló ebédjét állandó nyugalommal fogyasztja 
el. O már felvergődött arra az olympi magaslatra, 
hogy mindig készpénzzel fizet az ebédért, ellentét­
ben az előbbiekkel, a kik bérletben esznek s olyan 
nagy úr, hogy mindennap két pinezérnek ad borra-

Holl als sein besonderes Privilégium, war er doch 
bei allén Wohlthíltigkeilsakten die rechte Hátid 
des altén Herrn, welcher sich derselben oft bediente, 
um die Thrünen dér Nolhleidenden zu trocknen. 
Diesel1 Moll war ein sehr geschickter Mensch, cin 
zwar einfacher Mann oline bosondere Schulbildung, 
aber sehr achtbaren, vortrefflichen Charakters und 
von gutem Iierzen. Seinem Herrn — als solchen, 
wenn er auch im Dienste des Hotels stand, betrach- 
lete er ausschliesslich Franz Deák, — dieseni ge- 
liebten Herrn diente er mit glücklichster, aufopfe- 
rungsvoller Iiingabe. Nichts beweist die Anhíing- 
lichkeit dieses Braven besser, als dessen Weigerung, 
Deák zu verlassen, als dieser ihn anderwárts unter- 
bringen wollte. Als dér allé Ilerr sich námlich 
bereits sehr krank fülilte, wollte er die Zukunft 
Holl’s sicherstellen und ihm eine Staatsanstellung 
verschafTen. Indessen Holl wollte nichts davon liören. 
»Ich werde den gnadigen Herrn schon so lángé 
bedienen, als ich lebe«, sagte er und nichts konnte 
ihn bewegen, seinen Dienst bei Deák aufzugeben.
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A férfi a konyhában.
Életemben két ritka emberrel akadtam össze, 

az egyik sohasem vett be semmit, a mit női kéz 
készített, azt állította, hogy az asszonyok nem érte­
nek a főzéshez. A másik pedig kereken kijelentette, 
hogy az emberi nem degeneráliója főleg abból 
származik, hogy az asszonyokat a konyhába a mely 
nemcsak testi, de lelki jólétünkre is fontos intéz­
mény, tettük ki, felemlítette a fejedelmi házak 
hosszú élettartamát, kapcsolatban azzal, hogy itt 
csakis férfiak főzte kerül az asztalra, és azt állí­
totta, hogy az ember, a ki nem fejedelem, olyan 
vendéglők kosztjavai éljen, iia jól bírja magát, a 
hol szakácsok az urak. Emlékszem, hogy akkori­
ban jóizüt nevettem ezen, mert azt paradoxnak 
tartottam. De a mint később arra az aphorismára 
jutottam : »A nő a konyhában, mint szakácsnő 
bolondság, iszonyú gondatlanság, hogy a csalad 
táplálásával van elfoglalva. A nő nem érti, mit 
jelent az étel és szakácsnő akar lenni. A konyhá­
ban levő észhiány tartja fenn leginkább az emberi­
ség fejlődését és befolyásolja a legkárosabban«, 
már nem nevettem, mert sajnos, időközben öregebb 
lettem és elég sokat kiűzött az »iszonyú gondat­
lanság* !

Nagyon hálátlanok lennénk, ha elfelejteni akar­
nék azt a sok kitűnő lakomát, a melyet női kezek­
nek köszönhetünk. Igen, mi férfiak megérdemeljük, 
hogy magunk készítsük el lakomáinkat, ha nem 
ismerjük hálával el, hogy a nők otthon, a mig mi 
az élet gondjait és kötelességeit hajszoljuk, addig 
az asztalt készítik elő. Valószínű, hogy egy csöpp­
nyi lángész, mely minden nem korlátolt ember 
vérében benn van, mutatkozik az ételek elkészíté­
sénél is; de minden kultúra csak munkamegosz­
tás által lehetséges s azért nem kell csodálkoznunk 
vagy röstelkednünk, hogy a férfi a konyhában ki­
vételt képez. Talán még arra is jön idő, hogy a 
családi konyha eltűnik valamelyik férfiszakácsoktól 
hemzsegő központi konyhában, mely egész községe­
ket lát el testi táplálékkal és melyben a »konyhai 
vegytan*, a melyről nőink nem tudnak vagy tudni 
nem akarnak, jogaihoz jut. Addig azonban terv- 
szerütlenül kell mindent összeennünk, a mit kedves 
nőink vagy szigorú szakácsnőink elébünk tenni 
jónak látnak és örülnünk, ha az iszonyú sósfőzés 
vagy a még iszonyúbb elsózásától az ételeknek a 
vérünk nem romlik meg egyszer s mindenkorra.

valót. Szóval tökéletes polgárember, a ki okszerűen 
beosztja magának s okszerűen gazdálkodva, bölcs 
egyformaságban halad át az élet göröngyös utain 
és virágos kertéin.

Kardját csörtetve, délezeg magatartással és 
nagyúri tempóval jön be a k a t o n a t i s z t ,  és 
elsősorban szemlét tart a vendéglőben ülő közön­
ség felett. A közel s távolban ülő hölgyek felé vet 
egy-egy pillantást és a középen foglalja el helyét 
a tükör alatt, jelezni akarván ezzel, hogy ő most 
a világ központja, Melyre minden figyelemnek össz­
pontosulni kell. A menü, melyet élvez, megfelel a 
jó polgári kosztnak, de ha representálni kell, meg­
teszi a saját vére árán is; innen van ez a szálló 
ige: »fizet, mint a katonatiszt!* A főpinczérrel meg­
lehetős bizalmas viszonyban van bizonyos ellen­
szolgálatok révén, mig a többi pinczértől feltétlen 
hódolatot követel. Pazarlást különösen az italnemü- 
ekbeti fejt ki, mig az ételeket nem becsüli annyira. 
A borfiu tehát nála a vendéglő igen fontos tényezője.

Hát a b a n k á r, meg a n a g y k e r e s k e d ő !  
Rendesen kövér ember, a kiken meglátszik a jó 
életmód jótékony hatása s főleg ezek igazolják fejit- 
emlitett elméletünket. Ezeknél nagyrészben — tisz­
telet a kivételnek ! a pénz beszél s azt mondja, 
hogy pénz azért van, hogy az ember jól tartsa a 
gyomrát, mert csak az egészségesen telt gyomor 
képes előhozni az arany halakat az emberek naiv 
hiszékenységének és kínosan veritékes munkáinak 
mély tavából. A vendéglőben tehát bankár és 
nagykereskedő igazi gourmand, a ki azt eszik, »a 
mi szem s szájnak ingere* s azt iszik, a mit a 
raffinált Ízlés kiokoskodni képes. A felszolgáló 
személyzet — bár sokat szenved szeszélyeiktől — 
szívesen tűri, mert hiszen busásan kárpótolja a

De ha a művelt nő meghódítja a konyhát, 
úgy nemcsak a szószoros értelmében egyenrangú 
világi és élettársa lesz a férfinak, hanem bizonyos 
genialitást képes elérni ebben a körben, a mely a 
konyhaművészetben és m indabban, mely ezzel 
összefügg, sikerrel érvényesít. Mindmáig a nő, habár 
sok született szakácsnőnek bizonyul, a konyhamű­
vészet fejlődésére, a konylmtudomány haladására 
semmit sem tett. Nemcsak az első szakácskönyvek 
származnak férfiaktól, hanem minden főételt és 
nyalánkságot is férfiak találták ki. a mint az az 
öreg Dumas nagyérdekü » D i c t i o n n a i r e  de  
c u i s i n e«-jében olvasható. Az első szakácskönyvet 
Sieur de la Varenne irta 1692-ben; őt követték 
Marini, de Cherulens herczegnő szakácsa, melyhez 
Brunnoy jezsuita-páter irt előszót s a hol ez a 
mondat fordul e lő : „Nem a még ha oly becses 
ingredientiák egymásra halmozása, hanem harmo­
nikus egészbe való összeillesztésük a főzés tudomá­
nyának főczélja."

Angol lordok szakácsai állították először elő 
a beafsteak-ot, és ezek komponálták a raffináltan 
összeállított salátákat is. De csakis a franczia 
szakácsok keze alatt emelkedett a saláta-készítés 
a művészet magaslatára, pl. A. Dumas pére a 
salála-készitésnek mestere volt és különféle uj 
salátákat talált és tálalt föl. Ugyancsak Dumas 
ibolyalevelekből rendkívül Ízletes salátát készített és 
szintén ő tette azt a fölfedezést, hogy legjobb a 
fejes vagy a gyönge levelekből készített saláta, ha 
nem eczet és olajjal, hanem tojássárgájával és 
czitroinlével öntik le. Dumas után valóságos bar­
bárság van, ürüháthoz, vadpecsenyéhez, fáczán, 
schnepf, tyúkhoz slb. eszik a salátát, véleménye 
szerint az egyik fogás elrontja a másikat. Minden 
szőrös vagy tollas vagy minden mellékétel nélkül 
élvezendő, mert különben jellemző ize nem jut 
érvényre. így Dumas. A mi tapasztalt nőink talán 
igazat adnak neki, talán jobban is tudják.

A coteleltet egy franczia szakács (XVI. Lajos 
kedvencz szakácsa) találta fel, azonban XVIII. Lajos 
(elsőrangú konyhaművész) hozta legmagasbb ki­
fejlődésre. Nem sütötte a rostélyon vagy a tűz­
helyen, hanem két darab borjú- vagy bárányhus 
közé tette, s ott megsütve hozatta az asztalra, a 
mely annyira sikerült, hogy a hús izéből és zamat­
jából semmitsem vesztett. Ortolanen fürjek testé­
ben sütötte meg, mely gyümölcsösei lévén töltve, oly 
gyümölcsízt kapott, hogy nem volt külön gyümölcs 
fogásra szükség, és Ízlésesen m utatta be egy külön 
e czélra összegyűlt vizsgáló bizottság előtt.

Végül megemlítendő még, hogy a legkitűnőbb 
delicatessek egyikét, a libamájpástétomot, Maitre 
Glose, de Gontade marsai ‘kedvencz normandiai 
szakácsa hozta világra. Glose 1762-ben jött urával 
Strassburgba, a hol megismerte az elszászi nők 
által már az őskortól fogva kultivált kövér májat, 
a melyből geniális tekintetével rögtön felismerte, 
hogy valamit lehet csinálni, összesajtolta a sziva­
csos anyagot, körülvette borjúhús-réteggel, Peri- 
gord szárnyas zamatát adta neki és az egészet 
ékes aranyozott tokba helyezte. így terjedt el a 
világszerte dicsőített strassburgi libamájpástétom, 
mely nemcsak számtalan embernek becses nyalánk­
ságává lett, hanem gazdaggá tette Glose urat is, 
és évszázadok óta oly sok pástétomgyáros, szám­
talan munkás és ismételadó fentartási eszközét 
képezi, hogy szocziális jelentőséggel bir. És mindez 
egy találékony emberi ész ténye, a ki ott, a hol a 
nők százai nyugodtan babráltak a májjal, a nélkül, 
hogy felfedezték volna az aranyat, rövid fontolga­
tás után — hála az őt kombinálásra képesítő

fejedelmi borravaló, mely ugyan néha nem fejedelmi, 
hanem csak közönséges kalmári színben tünteti fel 
a jókedvű adakozót.

Ha az eddig említetteken kívül még megemléke­
zünk az előkelőbb vendégekről, értve ez alatt a 
lateiner osztályt, továbbá mágnásokat a kik 
ugyan legtöbbnyire saját szakácsaiknak köszönhetik, 
hogy tiz-husz evvel kevesebbet élnek — ezekkel ki­
merítettük a tulajdonképeni típusok felsorolását, a 
melyekhez már ez utóbbiak is csak némileg — egv 
pár elnagyolt vonás révén — tartoznak.

Látnivaló tehát, hogy a gyomor az a bálványo­
zott arany borjú, mely előtt alázattal hajtja meg 
fejét mindenki, a legnagyobbtól a legkisebbig, a leg- 
üresebb zsebü napidijastól a legkövérebb arisztok­
ratáig, a mely arany borjúnak oltárait képezik a 
vendéglők, melyeknek konyháiból égre törő füst a 
gyomornak bemutatott áldozatok szentséges füstje.

íme tehát visszatértünk oda. a honnan kiindul­
tunk : a gyomorhoz. Mert a világon minden az ok 
és okozat törvényét követi! tudva azt, hogy a telt 
gyomor a legtisztábbra csiszolja az agyat — hány 
szellemes gondolat köszönheti megszületését a 
gyomornak. Hány remekműve a világnak nem jött 
volna létre, hány fényes lapja a történelemnek 
maradt volna üres, hiábavaló lap, ha nem jön 
segélyül a telt gyomor, a mely híven az első 
szavainkban kimondott igazsághoz nemcsak a leg­
fontosabb tényezője az életnek, hanem maga az 
ut az igazság, az élet! V ölgye#  Andor.



Munkás-Otthon-szövetkezet
Budapesten. Vll., Király-utezft 00.

HIRDETMÉNY.
A M u n k á s -O tth o n -s z ö v e tk 6 z e t*  lelepón 

K á k o s -K e re s z t i i ro n  folyó övi február hóban 
1000 munkás családiház épitése fog megkezdetni 
olvkép, hogy 500 liáz legkésőbb folyó évi szeptem­
ber hó 15-ig teljesen lakható állapotban elkészül.

A .Munkás-Otthon.-szövetkezet ezen telepen 
egy nagy

vendéglő és kávéház
létesítéséi, illetve bérbeadását tervezi, a melynek 
bérletére, illetve létesítésére ezennel nyilvános á r­
lejtés hirdettél ik.

A kellően felszerelt és lepecsételt ajánlatok 
legközelebb folyó évi f e b r u á r  h ó  11-én d é l­
e lő t t  12 ó rá ig ’ adandók be a szövetkezet igaz­
gatóságához (VII., Király-utcza 99).

Közelebbi feltételek s bővebb felvilágosítás 
szerezhető a szövetkezet irodájában (VII , Király- 
utcza 99) köznapokon este 5—-8-ig, ünnep- es 
vasárnap délelőtt 9 — 12 óráig.

Budapesten, 1899. január 25-én.

A „Muakás-Ottlion“ -szö vetkezet
igazgatósága.

In Prom ontor
Hauptgasse 135, is t ein

W e in k e l le r
auf 1200 Hektoliter, m it Zimmer und 
Presshaus

zu verpachten.
Naheres bei Joliann S  z i n e 11,\M aria 

Valéria utcza 3.

J O H A N N  S Z I N E L L
^Glasfubriks-Niederlage 

Budapest, V., Mária Valória-utcza 3.
E m p íie lilt  <lem g e e h r le n  P u b lik u m  se in e  N ie d e rla g e  in 
g rü s s  t é r  A u sw a h l vo n  iG la s - ,  Porzellau-, L u m p e n - ,  
S p ie g e l -  u n c l .B i ld e r r a h in e n - W a a r e n .  Halt in g ro s -  
s e r  A u sw a h l m it staatliche r Kronen - A cliung 
verse! ene H ótel, Gasthaus- u n d  W i r t  sliaus- 
Einrichtangen u. zw . : Bicrgliiscr, WeinglHser, 
Woiii-Stutzen un d  Braimtweiii-Flascheii z u  b illig - 

s te n  P re is e n .

~e a a t a  > ~ ~ e n t i , la . t - - r . .

Bámulatos olcsó!
Goldin

óra 8  fr t .
N ikel re m o n to ir  e rő s  z s e b ó ra , s z é p e n  d is z ite t t  to k k al, 
m á so d p o rc z -m u ta tó v n i c s a k  2 f r t  0 0  k r .  N ikel re m o n ­
to i r  z s e b ó ra , zo m á n c z  s z á m la p p a l ,  m in d e n  32  ó rá b a n  
fe lh ú z a n d ó , k itű n ő  s z e rk e z e tű ,
3  f r t  50  k r . ,  d u p la  fe d é lle l 
5 f r t .  Uj e z ü s t  ré m . z s e b ó ra ,  
m ű v é sz ile g  v é s e tt  to k k a l, te l je s  
s z e rk e z e tű ,  4  f r t  2 0  k r . ,  d u p la  
fe d é lle l 5 f r t  5 0  k r .  T u la  rom . 
z s e b ó ra  5 f r t ,  d u p la  fe d é lle l 
7 f r t  5 0  k r .  V alódi e z ü s t  rém . 
z s e b ó ra ,  finom  sv á jc z i s z e rk e ­
z e tű  0  f r t ,  d u p la -fe d é lle l  8  f r t .
V a ló d i e / .ű s t- lá n c z o k  2 f r t  é s  
fe lje b b . É b re s z tő -ó rá k  2  f r t .  A 
n á la m  v á s á ro l t  n ik e l-  é s  e z ü s t-  
ó rá k  v a ló d is á g á é r t  10 é v i  Í r á s ­
beli j ó tá l lá s t  n y ú j to k . J a v í tá s o k  2 év i jó tá l lá s s a l .

Képes árjegyzéket órákról Ingyen és bérmentve küldök.

K U N  H . m üórás
B udapest, IV., K oronaherczeg-utcza 7.

geniulitásnak — egészen újat alkotott. Dumas 
ezen találmány leírásánál megjegyzi: »A teremtő 
férfi-elme ezen produktuma ugyan egyszerűnek 
tűnik fel mai nap talán s ha kérdezik: Mi benne a 
csodálatos? Feleljük: Valóban, a dolog igen egy­
szerű, mint minden igazán nagy dolog, mint a 
nebézkedés törvényének, a gőz működésének felta­
lálása és Amerika felfedezése!* P—O.

WYYVAnívlf??

Müncheni sorházak.
A ki a harmincz-negyven év előlli időből is­

meri Müncheni, tudja, mily primitívek voltak az 
akkori vendéglők és mily egyszerűek voltak azok­
ban a konyhák. Azóta erősen megváltozott min­
den. Bár van még sok vendéglő, melyeknél javí­
tás csak épilésrendőrileg végeztetett, mialatt a 
vendéglő-vezetés nívója, valamint a konyha mes­
tersége, csak igen szerenv kivánalmaknak felel meg. 
Ellenben van nagyszámú jó vendéglő és különö­
sen a különféle sörfőzdék óriási elablissementjei 
sorában, melyek fényűzően vannak berendezve, és 
sokat tartanak konyhára és pinczére. Luxusven­
déglők. a melyek sok pénzért csakis culináris extra- 
nyalánkságokat szolgáltainak, még nincsenek. Nem­
rég nyitottak meg egy ilyen helyiséget, meglátjuk mi 
lesz vele. A müncheni közönség finomodása, főleg 
a minden tájékról oda özönlő idegen forgalom 
folytán érezhető. Ezt mulatják az A m e r i c a n  
B a r s ,  melyek utóbbi időben keletkeztek, vagy a 
praktikus automata vendéglők, a hol 10, 20, 30, 
50 fillérért kenyeret és hideg ételt, hozzá sört, 
bori, cognacol, vagy egy csésze theál, kávét, csoko­
ládéi lehet venni. Ezt mutatja az ó r i á s  v e n ­
d é g l ő k  gyakorisága. Nehány év előtt csak tar­
tózkodva mertek ilyent alapítani. Féllek attól, hogy 
nem fogják bennük a müncheniek otthonosan 
érezni magúkat. Az ellenkező bizonyult be. Még 
az u d v a r i  s ö r h á z  publikuma is szívesen cse­
réli el a korábbi piszkos helyekért a nagy tágas 
szép helyiségeket.

Az u d v a r i s ö r h á z uj óriási termei melleti, 
melyek földszint és első emeleten (a jobb közönség 
számára) vannak, terülnek el a P s c h o r r b r f t u ,  
a z  A u g u s t i n e r ,  a S p a t e n b r á u  pompás 
termei, a melyek az eddig minden e nemben lóie- 
zőt felülmúlnak. H ű  eh már régóta megteremtette 
a C a f é L u i t p o 1 d pompás helyét. A mi az óriási 
helyiségekben elfogyasztatik. az egyszerűen mesés. 
Midőn a Pschorrbrau termeit 2—3 évvel ezelőtt 
megnyitották, nem voltak képesek annyi embert 
felvenni, mint a mennyit akartak. Közben az 
Augusliner és a Spatenbráu ugyanabban az ulczá- 
bán nyitották meg hasonló helyiségeiket, a mi ál­
tal a közönség megoszlott. De rendkívüli alkalom­
kor mindahárom helyiséget ellepi az áradat. Az 
egyes helyiségek hanyatlása csekély. Mert míg pl. 
a Pschorrbrau termei az 1896. és 1897. évben te­
hát versenytárs nélkül állag 1200 személyt láttak 
az asztaloknál ebed idején, az 1898. év nyarán 
átlag 900— 1009 ember látogatta azokat. Ezekhez 
jön még a szintén erősen látogatott reggeliző és esti 
asztal. Télen természetesen csekélyebb a forgalom, 
mert kevesebb az idegen, de még mindig 5—600.
A legutóbbi farsangkor a Pschorrbrau termeiben 
— Münchenben a bálok után az egész éjjel nyitva 
áll ónagy vendéglőkbe térnek be, — 6—10,000 kol­
bászt és hurkát fogyasztottak el. A record 10,800 
volt. A legnagyobb sörfogyasztás 70 hl. volt. s a 
mellett még bor, stb.

Ezek az óriás ctablissemenl-ok ügyes vezetést 
kívánnak és tényleg megjavították a nem épen 
híres müncheni konyhát és a személyzet jobb isko­
lázottságához vezettek. Mindazt az emberlómeget, . 
mely olt. sürög-forog, l e á n y o k  szolgálják ki. I 
Csinos ügyes fiatal leányok, melyeket nem szabad I 
ö szetéveszlenünk az északnémet pinczérnőkkel. 
Érzik bár, hogy nekik is van szivük, de szolid 
tisztességes leányok, és ekkép is bánnak velük. A 
régi gárda nincs már meg ezekben a helyiségek­
ben, nem illik belé, nem chiccesek és nem tetsze­
tősök. a sörpinezékben, kiránduló helyeken és 
alsóbbrendű vendéglőkben vonnak alkalmazásban. 
Egy pinezérnő ott borravalókból jelentékeny summát 
szerez. Az udvari sörház pinezérnője, ha jól megy 
az üzlet, átlag 20—25 márkát keres naponta. 10 
márkánál sohasem visz kevesebbet haza. De aztán 
van tennivalójuk is.

A konyhák megjavítása a nagy etablissement-ok 
tagadhatatlan érdeme. A z u d v a r i  s ö  r h á z 
konyhahelyiségei látványosságot képeznek és a ki­
nek alkalma volt egyesületi vacsorákon annak kü­
lön helyiségeiben résztvenni, tudja, milyen jól 
esett minden. München Pschorrbrüu csarnokai valami 
újat vezettek he és a felavatásra társaságot hívtak 
össze. Az elablissemenlbnn egy g r i 11 - r o o m ot 
építettek, az angolos sütés külön osztályát, bú rá ny­
íl us, ökörhus, malacz. lyukok slb. részére. A bécsi 
virslii sem hiányzik. A tűzhelyet egy üvegfal vá­
lasztja el az étkező helyiségtől és a vendég lál- 
halja, hogy az angol konyhafőnök mily étvágy­
gerjesztőén felel meg hivatalának. Ezzel jobban 
terjed az étlap és a közönség Ízlése javul. Persze 
ha az ember látja ezen óriási helyiségek készülékeit 
és szervezőiét, valamint a tömeges fogyasztást, 
épen nem csodálkozik, hogy sok vendéglős panasz­
kodik. Egészen feltűnő, hogyan hanyatlik a bor­

fogyasztás Münchenben. Természetes, mert a közön­
ségnek aránylag igen csekély része vesz abban részt.

A s zá l l odás .
Egy angol úriember, a ki a bel- és külföldön 

tett utazásai alkalmával egy alkalmat sem mulaszt 
el, melylyel gaslronomiai tapasztalatait öregbítheti 
és a szálloda-életet annak különféle nyilvánulásai- 
ban kedvtelésből behatókig tanulmányozza, több 
tartózkodási helyen személyes érintkezésbe lépett 
a szállodásokkal, hogy mint objektív szemlélő Íté­
letet alkothasson magának ezen osztály szellemé­
ről. Az ekkép nyert benyomásait és nézeteit repro­
dukáljuk az alábbi czikkben, a mely bizonyára 
érdekli t. olvasóinkat.

A szétágazó szálloda-ipar, a modern közéletnek 
ez a nagysulyu tényezője különösen az utolsó 25 
év alatt hihetetlenül rendkívüli fellendülést ért el 

: és derék gyakorlati kereskedő embernek kell annak 
lennie, a ki jelenleg ezen szakban, szemben a 
számtalan verseny-vállalattal, a kellő magaslaton 
fenn tudja magát tartani, melyek naponként terem­
nek a földből. Ebben a kereseti ágban is a fin de 
siécle liarcza mindig hevesebb lesz a létért. Messze 
tekintő világos és tiszta szem kell hozzá, hogy 
valaki a szerencse és jólét iránti mindig intenzi­
vebb küzdelemben csolnakát a veszélyes szíriek és 
homokzátonyok közölt sértetlenül vezesse el, min­
denkor a kellő esélyeket és előnyöket észrevegye és 
kellőleg kiaknázza. Nem jogtalanul hasonlították 
össze egyszer a nagy szálloda vezetőjét egy óczeán- 
gőzös kapitányával, a világgal szemben házának 
jó hirneve az ő nevén nyugszik és a felelősség 
terhét válhin viseli a szálloda-iparban gyakran 
csak igen nehezen előállítható eredményekért.

Tényleg a legnehezebb feladat hárul reá. Ismer­
nie kell minden vendéget, bár kevesen látják őt. 
Tökéletesen beavatva kell lennie a nála időző 
minden idegen szükségleteibe, financziális viszo­
nyaiba úgy, mint morális lelki tulajdonaiba. Az 
utóbbi tekintetben mintha pensionja volna a vendé­
geknek. Egy úr vagy hölgy sem jön a házban vagy 
távozik, hogy ne kellene magát a pension szabályai­
hoz tartani. A szállodában ellenben a szálloda 
vendégeinek jövetét vagy menetelét senki sem őrz. 
ellen, és minden idegen senkitől sem zavart korlát­
lan szabadságot élvez itt. A szoba-szomszédok 
semmitsem tudnak róla vagy czéljairól. Az idege 
nőkkel való helyes bánásmódhoz a szállodásnak 
égészen éles látásra, biztos tapintatra van szük­
sége. A fekete juhokat ki kell kergetnie a nyájból 
és a rossz fizetőket jó emberekké faragni; védtelen 
magános nőket erélyesen és könyörtelenül a szem­
telen tolakodók ellen védeni. Mindezt helyesen és 
tapintatosan végezni végtelen sok emherismeretet 
követel, a legnagyobb elővigyázatol és hozzátarto­
zik a szállodás legkényesebb feladataihoz. A szál­
loda kifogástalan vezetése kétségtelenül többet 
követel, mint akár az alkalmazottak, a konyha, az 
istállók feletti felügyelet és a pénzek rendbentar- 
lása. Mert roppant sok a kerék az annyira komp­
likált szálloda-gépezetben, a melyeknek a legtöké­
letesebben kell egybevágniuk, hogy az üzletmenet 
fennakadást ne szenvedjen. Manapság a szállodai 
élet terén a jelentékenyebb helyzet elérésére rend­
kívüli személyes képesség elengedhetetlen.

Mindazok a szálloda nagyságok, melyek ma 
részben világhírnek örvendenek, fokról-fokra emel­
kedtek a hírnév lépcsőjén, leglöbbnyiro a pinezér- 
osztályból kerülve ki, gyakran azonban a konyha- 
művészet bűvköréből is, nem ritkán szerény kapu­
sokból, mindig tanulva és tanulmányozva az emberi 
jellem jó és rossz tulajdonait. Mint pinezérnek 

! naponként volt kitűnő alkalma megismerni a ven­
dégek hajlamait, gyengeségeit és rossz szokásait és 
szemlélődhetett azok felett; mint irodai titkár be­
tekintést nyert vagyoni viszonyainkba és pénz­
forrásainkhoz és mint portás ellenőrizhette levelein­
ket és látogatóinkat. Ila  a szálloda-alkalmazott el­
éri a chef de réception állását, jobban megismeri 
az emberi természetet, és annak különösségeit, mint 
bármely hivatott lélekbúvár elődeivel együtt. Ebben 
az állásban csak még egy jól dotált igazgatói 
állásra reflektál vagy alkalmat vár ami, hogy 
valamelyik szállodát átvehesse, esetleg uj etablisse- 
ment-t nyithasson,

A svájczi és német szállodások, a kik önálló­
ságukat pályafutásuk alatt — ebben a kitűnő 
iskolában — nyerték, valamennyien tiszteletre méltó 
kitűnő üzletemberek, a kik eredményt eredményre 
halmoznak. Ez nemcsak a német faj rokonszenves 
jellemvonásából ered, a mely az idegennek a szere­
tetreméltó bánásmód és barátságos segélyre kész­
ségállal kivánatai és érdekei iránt otthonossá avatja 
a szállodát. Az a szerencsés adomány, kiismerni az 
embereket, rögtön és a szerint bánni velük, nem 
ritka az angol és különösen a magyar szállodá­
soknál. Igen sok angol van, a ki teljesen idegen 
emberek eszejárása és eszmemenete iránt érdeklő­
dik, és gyakran még nagyobb gondot fordít arra, 
mint az saját, magára. Külföldön kevés az angol 
szállodás. Anglia óriás szállodái majdnem kizárólag 
német igazgatók vezetése alatt állanak és Angliá­
ban épen ezért, mint általában ismeretes, a német 
pinezér úgyszólván jobb keze az igazgatónak.



Nyilttér.
■19 1899. sz.

Pályázati hirdetés.
A „SnilloíliVsuk, VondéglÖBllk, Kávésok, PlnexArok 

«‘.s kavéssegédck Országos Nyiig(lijogyoMÍileté“-nok 
budapesti választmánya ezennel pályázatot hirdet egy

pénzbeszedői á llá sra .
Az állásra csakis óvadékképes és ily minőségben 

már alkalmazva volt egyének pályázhatnak,
A pályázat közelebbi teltételei megtudhatók a vá­

lasztmányi irodában naponként 2 -i óra közt. (VI., Teréz- 
körut 19. sz., Sztanoj-kávéház különtermében.)

A  budapesti szállodások, vendég­
lősök és korcsmárosok ipartársu­
lata  minden hót pénteki napján  
reggelit tart, és pedig :

Február 3-án: Petánovics József, IV. kér., 
Mária Valéria-ulcza 10.

Február 10-én: Prindl Nándor, VI. kei'., 
Andrássy-ut 31.

Február 17-én: Jahn Ede, VI. kerület, 
Andrássy-út 42.

A »vadászkürt-8zálloda« a kishid-utezában 
f. évi február hó elsejével ifj. K o m m e r Ferencz 
ur tulajdonába ment át. Kommer ur a szálloda­
ügy terén bő tapasztalatot szerzett s jól emlék­
szünk mi még arra, midőn hét év előtt édesapja 
személyesen elvitte őt Zürichbe, a »I3auer-félc 
szállodába*, hogy olt tanulmányait megkezdje. 
Később folytatván tanulmányait Párisban és Lon­
donban is, továbbá a »Monte Dore*-szállóban, An- 
goloiszágBournemouth városában. S meg vagyunk 
győződve, hogy ezen nagy tanulmányutain igazi 
derék szakemberré fejlődött ki. A »vadászkürt- 
száiloda* átvétele alkalmából üdvözöljük őt s szív­
ből őszinte szerencsét kívánunk néki. w.

Egy jó b a r á t  és sz ak tá rs . Mindnyájunk em­
lékében van még, hogy 1885. év január hó 27-én 
a kiállítás megnyitása előtt a budapesti vendég­
lősök épülő félben levő pavilonjának emelvényé­
ről K o m m e r  Ferencz barátunk oly szerencsét­
lenül esett le, hogy e derék férfiú élelbenmara- 
dása alapos aggodalomra adott okol. Szerencsére 
hosszas betegség után kiheverte K o m m e r a

súlyos sérülést, ugv hogy mindnyájunk örömére 
ismét ép erős ember lett. A szerencsétlenség 14—ik 
évfordulóját használta föl arra két év óta Cirk- 
venicán élő jó barátunk és szaklársunk V r a b e t z  
Frigyes, hogy G u n d e 1 János elnökünk czimére 
a múlt hó. 27-én M a y e r  Ferencz Arany János- 
utczai vendéglőjében tartott vendéglős-reggelihez 
a következő sürgönyt küldje: „A magam és a 
megboldogult kollegák nevében emelem poharamat 
F e r i r e ,  1885. január 27. és emlékembe idézem 
a már azóta elhunyt kartársukat, Günzel, Flaugler, 
Wohlfart, Fritz, Morbilzer és Herrmant.* Gt t n-  
d e i  elnök rögtön köszönő táviratot küldött Cirk- 
venicára, és V r a b e t z  szívélyes sürgönye, K o m ­
in e r akkori szerencsétlenségével egyetemben, hosszú 
beszélgetés tárgyát képezte a reggelinél.

A „M agyar Serfőző-Szövetkezet“ ez idei rendes 
közgyűlését 1899. évi február hó 12-én. d. e. 11 
órakor tartja saját helyiségeiben. (V., Erzsébet-tér 
10 sz.). Napirend: 1. Az igazgaló-tanács évi jelen­
tése. 2. A mérleg előterjesztése. 3. A számvizs­
gálók jelentése. 4. Három igazgató-tanácsi tag 
választása. 5. Három számvizsgáló választása. 0. 
Neláni indítványok.

Ifj. Kommer A ntal, a kerepesi-uli »Metropol«- 
szálloda eddigi tulajdonosa, f. évi április hó 1-én 
megválik üzletétől, és a szállodát saját regie-jében 
P e t á n o v i t s  ur fogja átvenni. Sok szerencsét!

Felelős szerkesztőnk  70-dik születés-napja 
alkalmából H u b e r  Antal reáltanoda-utczai pék­
mester eredeti módon fejezte ki iránta érzett rokon- 
szenvét. Egy csakugyan óriási, majd egy méter 
hosszúságú „óriás-kiflii" sütött, a melyet nemzeti 
szinti szalagokkal oly módon díszített fel, hogy a 
minden kiflik díszpéldányáról jobbra es balra, szintén 
tésztából gyúrva,ez a két évszám lógott le: 1829— 
1899. Az érdekes és tréfás meglepetés szerkesztőnk­
nek örömet okozott.

F ö ld a la tti pinezók kövezése. A pinczetalajnak 
nem szabad rossz befolyással lennie a pinezére és épen 
ezért ennek kikövezésénél mindenekelőtt figyelnünk kell, 
hogy a melege és nedvessége a talajnak be ne szoruljon, 
mert ez által a hömérsék és a nedvességi fok káros mér­
tékben befolyásolja azt, azaz emelheti. Megszivlelendő, 
hogy a talaj minősége a pincze tisztaságára nagy be­
folyást gyakorol. Azok az intézkedések, melyeket az 
alapfalak és a pinezefalak építésénél tesznek, nem min­
dig kielégítők arra, hogy a pinezében a kívánt egyenlő 
hömérsékot és korlátolt nedvességet fentartsák, ha, a 
talaj nincs megfelelően elkészítve. Ha a talaj, melyben 
ásva van a pincze, száraz, ugv a kikövezés nem épen 
szükséges, bár némely esetben jó egy áthatlan talajboritó, 
hogy szárazzá tegye a pinezét. Elég, ha a pinezetalaj 
nem homokos, körülbelül 20—30 fl>» széles folyó-hornok 
réteggel betakarni, mely jó le van mosva és száraz. Az 
oly pinczetalajon, különösen ott, a hol sokat dolgoznak, 
nehéz a tisztaságot megtartani és sokan nem is szeretik 
a természetes egyszerű homokból álló talajt, ebben az 
esetben a talaj kikövezóse valami szilárd és elég kemény 
anyaggal válik szükségessé, mely a talajból a nedves­
séget a viszonyokhoz kellően engedi a pinezébe hatolni. 
Ilyenkor mindig meg van a helyes nedvességi fok. Ilyen 
anyag pl. homokkö-koczkák vagy közönséges porkö, a 
melynek köveit czementtel kitöltik. — Ha azonban a 
talaj igen nedves és félni lehet attól, hogy igen sok ned­
vesség jut be, akkor a takarót kőlapokkal vagy kemény 
sziklaköböl kell előállítani, melyek nem engednek át 
semmitsem. Az igv elkészült takarót czementtel vagy 
aszfalttal kell borítani. Ha ily anyag nincs kéznél vagy 
ellöállitása nehéz és drága, akkor egész egyszerűen 
beton vagy aszfalt-réteg is jó. — Vannak azonban oly 
esetek is, a midőn nem tanácsos a talajt kövezni vagy

betonnal fedni, hogy megakadályozza a túlságos nedves­
ség vagy a viz behatolását. Ilyen esel az, ha magas a 
talajvíz és annyira emelkedhetik, hogy felülete megha­
ladja a talaj magasságát is. Ekkor nemcsak áthatolhat­
lak hanem oly talajtakaróra van szükség, amely a fel­
törekvő viz nyomásának kellően ellenállni kápes. Ilyen 
esetben be kell fedni a talajt két betonréteggel, melyeket 
2—4 vastag aszfaltréteg választ el. Nem elég az, ha 
igen erős a viznvomás, mert nem képes a vizet vissza­
tartani. Ekkor a talajt egy réteggel kell bevonni, a mely­
nek szélére ágacskákat vagy követ állítunk, miáltal egy 
fordított boltozat képződik, melynek ivmagassága 
1 u>~ 1 -'o része feszítő távolságnak. Ezt a boltozatot asz­
falttal vagy betonréteggel vonjuk be, esetleg homokkal 
és erre jön a tulajdonképeni takaró. A betont olvkép 
alkalmazzuk, hogy reá még egy réteg tiszta czement 
jön, mely a betonrétegen felül a falak mellett 5 —10 
cm.-re kiemelkedik a legmagasabb vízállás felelt. Ter­
mészetes, hogy az ilyen takarón nyílásnak soholsem 
szabad lennie, azonkívül a munkát és tisztogatást a leg­
nagyobb gonddal kell végeznie, hogy a ezél biztosan el­
éressék. — A pinezetalaj felülete különféle alakú lehet. 
Szélességében hajtást képezhet a falaktól a pincze kö­
zepe felé, mely által a hosszúság bizonyos esést nyer; 
vagy ha a pinczehelyiség igen nagy gyűjtő árkok vagy 
levezető csatornák készíthetők. Lehet azonban a pincze 
hajlása a hordósorok felé megszűnő és a pincze középső 
része utczaszerüen boltozott. Ez által a pincze két 
lejtőt kap, a melyen a hordók lefutnak, az elsők ott, a 
hol két sorban állnak. A második alak előnyösebb, mert 
a pincze tisztántartását tetemesen megkönnyíti.

Km etyko Ján o s ur — a mint Aradról érte­
sülünk — az ottani Pinczér-egylet ügynökévé vá­
lasztatott meg.

H úsfogyasztás M agyarországon. Állat-állo­
mányunk javulásával a húsfogyasztás is kedvezőbb 
arányokat ölt, mint hajdan; különösen a vidéki lakosság 
körében terjed a hús fogyasztása, a mi tisztán annaif a 
kifolyása, hogy a küzvágóhidalc száma évröl-évre sza­
porodik. Tagadhatatlan ugyan az is, hogy ezen a téren 
sok még a lenni való, de elvégre az is bizonyos, hogy 
egy évtized előtt még nagyon el voltunk maradva. Ma 
már közel 2100 közvágóhíd van az országban s ha 
csak minden évben 40 —50-nel szaporodik a közvágó- 
hidak száma, ugv rövid néhány év alatt az ország min­
den vidéke kellően el lesz látva. Érdekes, hogy 1893-ban 
még a közvágóhidakon csak 462.273 szarvasmarhát 
vágtak le s már öt évre rá, azaz 1897-ben 635.691 
darabot; míg tehát a közvágóhidak száma csak mintegy 
5—6 százalékkal szaporodott, addig a levágott szarvas- 
marhák száma csaknem 50°/o‘kal növekedett. Bivalyok­
ból és borjukból is sokkal többet vágtak le 1897-ben, 
mint 1893-ban. A kisebb állatok, igy pl. a juhok for­
galma csökkent, ezt azonban az idézi elő, hogy a juh­
tenyésztés általában folytan hanyatlik ; ma már jóval 
kevesebb a juh, mint csak öt év előtt is volt. Ugyanígy 
vagyunk a sertésvész következtében a sertéslevágással 
is — ebből is csökkent a forgalom a közvágóhidakon

A vadiz. A vadhús kedvelői előtt ismeretes, hogy 
a vadíz néha igen erős, néha azonban gyönge. Honnan 
származik ez? Ez onnan jön, hogy az utóbbi esetben 
az állat elbátortalanodik, az első esetben pedig hosszú 
üldözés után terítik le, azaz hosszú halálküzdelem után 
pusztul el. Egy mészáros sem engedi az állatot hosszú 
halálküzdelmen keresztül menni, mert nagyon jól tudja, 
hogy azáltal a luis rosszabbá válik, sőt még élvezhet- 
lenné is lehet. Tudvalevő, hogy a friss szarvas húsa, 
a melyet a parforce-vadászaton ejtenek el, »vad«, azaz 
igen keserű és nem ízletes annyira, hogy egyáltalán az 
ember nem élvezheti, hanem a kutyáknak dobják oda. 
Minden angolna-halász tapasztalásból tudja, hogy azok 
a halak, melyeket a vásárra rendszerint mint nem eléggé
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megbecsültöt hoznak, kitűnő ízzel bírnak, ha őket 
közvetlenül az elemükből való kivétel után megölik, inig 
ha a szárazban hagyják őket elpusztulni, minden jó 
ízüket elvesztik. A jobb fajú halak, mint a ponty és a 
pisztráng a vízből frissen kivéve, sokkal jobbak, mint a 
haltartóbeliek, melyek erőtlenek. Ezekután bizonyos, 
hogy az állat husíze aggodalmas állapotban megválto­
zik, és hogy az erős vadízt nem más idézi elő, mint a 
halálfélelem, mely megrázza az idegeket és a fehérje 
anyag szétszóródását idézi elő az izmok között. A sertés­
éi bárányhusba is be lehet csempészni az állatok rémit- 
getése által a vadízt. Vannak állatok is, melyek ugyan­
ezen utón, bár igen primitív formában izletesebbé igye­
keznek tenni táplálékukat. A macskák zsákmányukat 
izletesebben akarják, azért játszanak vele, mielőtt a 
kegyelemdöfést megadnák. Azért viszi a tigris zsák­
mányát élve messze utón, habár annak kétségbeesett 
mozdulatai igen gátolják a rablót futásában, holott egy 
talpcsapás vagy egy mély harapással könnyen végezhetne 
vele. Azonban a hosszú proczedura által a zsákmány jó 
ízét óhajtja fokozni. Ilason'ó ösztönszerü szempontból 
eszi meg a keletindiai mosómedve iszonyatos kínokban 
vergődő zsákmányát darabonként, tagot tag után nyalo­
gatva és szopogatva, anélkül, hogy előbb a megkínzott 
áldozatot egy csapással megölné, — hogy a vadíz ne 
hiányozzék. Annál feltűnőbb az elterjedt Ízlésben be­
állott zavar, hogy a vadhús annál inkább való az emberi 
élvezetre, ha ez minél inkább meg van érve az el­
dobásra. Az egészséges emberi ész önmaga mondja, 
hogy az a hús, mely szagot terjeszt és színét változtatja, 
meg van romolva és az emberi élvezetre egyáltalán 
használni nem szabad.

A bor megfeketedósét, az u. n. »fekele törést« 
a csersav okozza, ha a bor vastartalmú. Hogyha ugyanis 
a bor vassal jö érintkezésbe, pl. ha a hordónyilásnál 
lévő vasszögek nincsenek teljesen eltakarva és isolálva, 
vagy hogyha a szüret alkalmával a must gyakran jö 
vassal érintkezésbe, akkor a borban foglalt savak fel­
oldják a vasat, a mely egyesülve a csersavval, sötét­
fekete vegvületet: csersavas-vasoxydot képez. Mennél 
több csersav van a borban, annál könnyebben fokctedik 
meg. A bor többé-kevésbó sötétebb színű lesz, de íze 
nem változik, vagy csak nagyon kevéssé. Az ily módon 
megfeketedett bor kevés idő múlva magától lesz világo­
sabbá, anélkül, hogy minősége bárminő hátrányt szenve­
dett volna. Ha azonban a boré hibáján gyorsan akarunk 
segíteni, úgy azt vizahólyaggal vagy gelatinnal tehetjük. 
A vörösbor ha megfeketedvén, előbbi áttetszőségét újra 
magától nyeri vissza — színét rendesen elveszíti.

A kések és villák tisztítására már annyiféle esz­
köz és anyag létezik, hogy azt lehetne hinni, semmi újat 
és jobbat találni már nem lehet. És mégis folytonosan 
merülnek fel újabb dolgok, melyek egyrésze ugyan nem 
jut kellőleg érvényre, de a másik rész rohamosan hódit 
a gazdasszonyok körében. Az utóbbiakhoz számíthatjuk 
egy nemrégóta létező törvényesen védett tisztító szert 
kések és villákhoz, mely egyszerűség és czélszerüség 
tekintetében semmi kívánni valót sem hagy fenn. All ez 
két egyoldalon összekötött kemény, a benső oldalon 
bőrrel vagy posztóval bevont táblából. A bőrre vagy posz­
tóra bizonyos tisztitó port szórnak és a kést áthúzzák 
az összeillesztett táblák között, a mig balkézzel gyöngén 
egymáshoz szorittatik. A villák tisztításához csak egy 
tábla szükséges. A kés mindkét oldalon egyszerre lesz 
fényes és ezáltal időt is takarítunk meg.

A fiirészpor értékesítése. A világban semmi 
sincs hiábavaló. Seholsem mutatkozik inkább ez az 
igazság, mint az iparban, a mely a szüntelenül haladó 
technika segélyével olyan anyagokat használ fel, nem 
sejtett czélokra, milyenekre sohasem gondoltak s létre­
hozza ezt részint az alak megváltoztatásával, részint ide­
gen anyagok és segédeszközök alkalmazásával. — Ekkép 
van a még kevés idővel ezelőtt is közönségesen nedves 
állapotban a szobapadló tisztítására használt fürészpor- 
ral, melyet manapság sokféleképen — mely ezen fahul­
ladék minél jobban való kihasználását biztosítja — 
használnak. Rendszerint idegen anyagot kevernek a fü- 
részporhoz, mely által újabb anyag keletkezik, a melyből 
sajtolás utján mindenféle hasznos és fényüzési czikkeket, 
sőt teljesen tüzmentes építési anyagokat is állítanak elő. 
— Ha egy rész czementhez három rész fürészport ke­
verünk, akkor szilárd anyag áll elő, a mely többek közt 
alkalmas tetőnek és küzfalnek is. Ebből az anyagból 
különben sajlolás által igen finom deszkát lehet készí­
teni. A fürészporból készített deszkákat lehet gyalulni, 
szegezni és a tüzet épen úgy állja, mint az égetett tég­
lák. Újabban különösen épületek külső díszeire alkal­
mazzák a fürészport. Ezeknek a díszeknek az a különös 
előnyük, hogy kevésbé törékenyek, mint a gipszdíszek, 
ezért nagyobb díszek készíthetők belőle egy darabban. 
Nedves lakások szárazzá léteiére is használható a fü- 
részpor. A szer elkészítési módja a következő: Kőszén- 
kátrány és kénvirág keverékéhez finom porban hidrau­
likus mész elegyítendő, ehhez a keverékhez kell a fü­
részport adni. Ezt az anyagot lemezekbe vagy téglákba 
öntik. Faragott munkákat imitálnak a fiirészpor segé­
lyével, állatvért kevernek hozzá s az igy létrejött anya­
got sajtolják össze. Az anyagot lehet tovább is kidol­
gozni, különösen képkereteket készítenek belőle. Mint 
tüzelőanyag kitűnő a fürészpor, sokkal nagyobb meleget 
fejleszt, mint a barna szén. A fürészmalmok igy egy jó 
mellékjövedelemhez jutottak, holott ez azelőtt nemcsak 
akadályukra volt, de költséget is okozott.

A fogpiszkáló m in t betegség oka. Egy ötven­
éves kertésznek az volt a szokása, hogy egy fadarabká­
val, melyet állandóan zsebében hordott, fogait piszkálta. 
Különösen akkor tette ezt, ha fogfájása volt és addig,

mig vér folyt belőle. Ekkor a fájdalom alábbhagyott. Az 
egyik napon, mikor épen csak rövid idővel azelőtt szor­
galmasan használta a fogpiszkálót, hirtelen megbetege­
dett igen erős inydaganattal; száját alig bírta egyujjnyi 
szélességre kinyitni, háta oly kemény és merev lett 
mint egy deszka, és a legcsekélyebb érintésnél, az ágy 
legkisebb megrázkódásánál vagy váratlan hangos beszéd­
nél is a tagokban a leghevesebb fájdalmak léptek fel. 
A sebtől származó merev görcs kifejezett képe volt ez, 
melyet a valószínűleg tisztádén fogpiszkáló használata 
idézett elő ; a súlyos betegség első tünetei közvetlen 
kapcsolatban léptek fel a fadarabka által okozott fog­
vérzéssel. A pácziens. midőn fogát piszkálta, épen kin ti 
munkával foglalatoskodott és valószínűnek tűnt fel, hogy 
a fogpiszkálóval egy kis föld — mely a sebtől szár­
mazó merev görcs mérgének legalkalmasabb talaja — 
jutott a kis sebbe. A fájós fogat chloroform-borogatás 
mellett kihúzták, mire a rohamosan fellépett betegségi 
tünetek lecsillapultak. A sebből származó merev-görcs 
ezen szokatlan esete mindenesetre példát szolgáltat arra, 
hogy a tisztátlan lőgpiszkáló vigyázatlan használata 
folytán mily könnyen beállhat az életveszélyes vérmer- 
gezés.

P etrezselyem -potyka. Az alábbi módon elkészí­
tett polyka époly izü, mint a szárnyas: vedd ki, mosd 
le és borítsd el épugy, mint a nyulat minden oldalon 
két réteg szalonnával. Süsd meg jó alsó és felső tűznél 
világossárga folyású előbb megbarnitott vajban, szórd 
meg egy kis sóval és zsemlyemorzsával (a széléről) süss 
hozzá néhány szál petrezselymet; aztán forró vizet önts 
hozzá mártásnak és süssed nagyság szerint a/4— 1 óráig. 
Melléklet: Zöld saláta és kelvirág.

Petrezselyem -tyuk . A jól elkészített lyuk mellét 
és lábait vond be szalonnaréteggel. Töltés helyett adj 
belé petrezselyem leveleket és egy kis sóval átszórva süsd 
meg szalonnazsirban és jó barna folyású vajban, a már­
tásba is jön egynéhány szál petrezselyem, a mit előbb 
vele együtt kell sütni, mielőtt viz jönne hozzá ; továbbá 
1 — 2 evőkanál zsemlyemorzsa, hogy kellőkép elkészül­
jön. A beadás előtt vedd ki a petrezselymet, a mit később 
a pecsenyéhez lehet adni. Nagyság szerint sütni kell 
1—2 óráig.

Fecskefészek-leves. A fecskefészek-leves drága 
inyenczség, még ott is. a hol kapható, különösen nagyobb 
városokban, nem mindenki élhet vele. Egy kilogramm 
fecskefészek pl. Párisban 700 frankba kerül A fészkek 
darabját 70—80 frankért adják, ennek folytán egy kilo­
gramm ára 1000 frankra is felemelkedik. A levest ugv 
állítják ellő, hogy egy kilogramm fecskefészket három 
óra hosszat főznek 25 kilogramm vízben, a midőn a 
fecskefészek feljön, szétmegy és vékony, átlátszó, könnyű 
réteggé válik. Ebből kiszámíthatjuk egy tányér fecske­
fészek-leves árát is. Egy kilogramm (annyi mint egy 
liter) épen elég nyolcz tányér levesre, ehhez 40 gramm 
fecskefészek kell, a mi 40 frankba kerül. De valamivel 
bővebben is számíthatunk, mert esetleg több kell belőle, 
ekkép tehát egy nyolcz tagból álló társaságnál egyénen­
ként 71/* frank áru fecskefészek szükséges a levesbe.

A jó rizsfó'zésrŐl egy kitűnő vendéglői szakácsnő 
a következőket Írja nekünk : »Éveken át kínlódtam, hogy 
jó rizst kapjak, sohasem sikerült, főleg ha blanchiroz- 
tam. De most ,t óra alatt kitűnő lesz — puha, nagy- 
szemű és Ízletes. A nélkül hogy megmosnám, összerázom 
a rizst, fel főni hagyom a fazekat magasan tartom, e g é s z  
l a s s a n  lehúzom és forró vizet vagy forró tejet öntök 
hozzá, a mi által oly jó lesz, hogy valóságos öröm az 
ilyen rizst látni és enni«.

P á rb a j dugóhúzókkal. Két kiskorú párisi pinczér- 
tanoncz, névszerint Maillard Louis és Alexandre Henry, 
ugvanegy leánynak udvarolt (!). Minthogy egyikük sem 
akart tágítani, párbajra határozták el magukat, fegyverül 
a d u g ó h u z ó t választván. Éjféli 1 órakor találkoztak 
előzetes megállapodás után egy utczán és kirántván a 
dugóhúzót, Maillard Henry-t annyira összeszurkálta, 
hogy ezt azonnal a kórházba, a győztest pedig a rendőr­
ségre szállították. A két tacskó előzetesen botot érdemelt 
volna!

P arfiim irte  B u tte r  leisten sich jetzt dió Ameri- 
kaner zu ikrem Frühstückslisch. Dió Milclnvirthschnf- 
ten, wo dicse Butter béréitől wird, duften so wolil- 
riechend wie cin Blumenlnden oder das Laboratórium 
eines Parfumeurs. Die Butter wird zuerst in kleine 
Ballen, iihnlich wie din zum gewöhnlichen Gebrauch 
bestimmte. geformt und dann jedes einzelne Stück in 
feinen Mousselino eingeschlagen. Hierauf legt mán sie 
auf cin Beit von Rosenbliittern, dieeigens dazu in irde- 
nen Töpfen prüparirt werden, und bedec.kt sie von oben 
nochmals mit einor Schicht dér frischblühenden Blumen. 
Dann wird das Gefiiss in einen Eiskasten gestollt und 
dórt zehn Stunden stehon gelassen.

W ie sch ü tz t n ian  sich gégén zu schnelles 
V erdéiben fe itig e r  Speisen  olino Zusatz chemi- 
scher Produkte V Diese Frage isi wirthschaftlich und 
wissenschaftlich, ebenso für jeden Koch persönlich, 
von ganz besonderem Werthe, und doch wird in dicsér 
Beziehung selír viel gesündigt. In vielen Geschaften, 
hauplsachlich in Sommer- und Vergnügungs-Etablis- 
semenls, wo dér Bedarf von dér Küche oft sehr unbe- 
stimmt ist, namentlieh bei plötzlichem Witterungs-Um- 
schlag, hat dér Koch seino liebe Noth, die ihm zurück- 
bleibenden Speisen in gutem Zustande weiter zu ver- 
wenden, und doch isi bei etwas Sorgfalt die Műbe nichl 
gross, aber lohnond. Gokochtes oder gebratenes Fleisch 
oder Gellügel muss trocken, in cinem trockenen, luftigen 
Ralim richtig verkühlen, darf aber aucli nichl über- 
einander Hegen. Nachdem es verkühlt isi, kommt es in 
den Eis- oder Kühlraum. Fleisch und Gellügel in rohem 
Zustande muss hangén. Bouillon, Suppen, Sósén, Gemüse 
und Ragouts müssen vor dem Kaltstellen aufgekocht 
bez. soweit erhitzt werden als es zuliissig ist. Am 
meisten wird gesündigt, wenn von den zurückgestellten 
Speisen thoilweise etwas entnommen wird, da síelit 
mán, dass die Kelle oder dér Lőttel bis auf den Bódén des 
betreffonden Gefasses geslossen wird, ganz gleichgültig, 
ob viel oder wenig darin enthaltcn war, dadurch kommt 
aber Luft in die zurückbleibende Masse, und das ist dér 
grösste Verderb, denn durch die eingedrungene Luft tritt 
in ganz kurzer Zeit Giihrung cin.

D ruckfehler. Ein bayerisches Provincialblalt bringt 
folgenden Bericht über eine Gastwirthe-Versamrnlung 
in München : »Der Referent malte die Missstande von 
heuto in anschaulichen Farben und bezeichnete die 
M a a s s k r ü g e 1 n. welche zu ergreifen würen, um dem 
darniederliegenden Gastwirthsgewerbe wieder auf die 
Beine zu holfen.«

V ertheidigung. G a s t :  »Ieh habé in dér Suppe 
einen Stein gefunden, llerr Wirth !« — W i r t h : »Nicht 
wahr, das sagen Sie mir; wenn Sie aber eine Brillant- 
nadel gefunden hatten, davon haltén Sie mir gewiss 
nichts gesagt.«

CSÍKY U:\IIY Budapesten.
VI, Andrássy-út 57 (a Millenium kávéházzal szemben). 

K itü n te tv e  : 18 85 . é v b e n  a b u d a p e s t i o rs z á g o s  k iá l l í tá s o n  
1889 . é v b e n  a  p á r is i  v i lá g k iá ll í tá s o n .

Ajánl konyharuhákat minden nagyságban
szakács, pék, ezukrász, hentes stb. szám ára
K a b áto k  z s in ó rv e le z b ö l fr t  150, 2. 2.50 
K a b áto k  p iq u ée -v e lez b ö l í r t  2, 2 .50, 3. 
K a b áto k  c s in v a t-  v. s a t ln b ó l fr t  1.25. 1.60 

2. 2.50.
S z a k á c s -n a d rá g o k  (p a m u to n ) , jm im it-k a in m - 

g u rn b ó l, k é k , fe h é r  cs ík o s, 2 .5 0 — 3 fr tig  
S z a k á c s -k ö té n y e k , fe h é r , e rő s  s/.álu c r e to n  

b ó l. k r  40. 50 , 00.
S z a k á c s -k ö té n y e k , fe h é r , e rő s  szá lú  v ász o n ­

b ó l. k r . 60 . 80. 100.
S z a k á c s - s a p k á k , k ü lö n fé le  a la k b a n , kr. 25

Sí-. 35 , 40.

■flT* Ezen fehérnem ű czegem nek külön  sp e- 
c z iá l l tá s a  es  a  leg tö b b  u ra s á g  szá llo d á k  é s  
k o n y h á k b a  á lta la m  s z á ll i t ta t lk .
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A BUDAPESTI I .- l l l .  KÉR. SZÁLLODÁSOK, VENDÉGLŐSÖK. BOR- ÉS SÖRKIMÉRŐK IPARTÁRSULATA
á l ta l1800- évi február ljó 9*óit, csütörtökön 

a II. kér., Medve-utcza 6. szám alatti FACXÁN termeiben
ta r ta n d ó

Z Á R T K Ö R Ű  T A N C Z V I G Á L O M R A
P é c s  K á r o ly

tár*, elnök
linzik Andor Zaldcr Yenczel Lerner Mihály
rend. biz. elnök tár*, elnökhelt/ette* rend, bízott*, nlelnök

Dauer János SchUmchcr Ferencz
bízott*, pénztáritok bízott*, gazda

Táncz kezdete este 9 órakor.
salád-jegy ára 3 frt (érvényes 2 hölgy és 1 úr részére). - Személy-jegy ár.i 1 frt 30 

A ZENÉT A 09. GYALOGEZRED ZENEKARA SZOLGÁLTATJA.

A I. hölgyek hereinek egyszerit ruhában megjelenni.

JEGYEK KAPHATOK : a re n d ez ő -b iz o tts ág  e lnökségénél é s  e  m eghívó e lö n iu tatá sa  m e lle tt es te  a  p é n ztá rn ál,
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V e n d é g lő i üvegedények
Jíorona-JCitelesitéssel

nagy választékban kaphatók:

ezelőtt Schreiber J. és unokaöcscsei

törvényes

I V . ,  r é g i  p o s t a - u f o z a  Í O , f é l e m e l e t .
Képes árjegyzékek 

kívánatra ingyen és bérmentve.



Kávé-magazin Budapesten.

Kávé
f  elvámolva s bérmentve, postán 

utánvétellel, vagy a pénz 
előleges beküldésével 

Budapesten házhoz szállítva

1 , kg. K u linké vő 6,50 
j  kg. .M okkákért'- 0.50
* kg. .láv a  k á v é  (5.50
* kg. ( i \ö n g y k n v é  (1.80 
,  kg. I 'o r lo r ik ó k v . 5.S0 

/ ,  kg . ('.s. kov. lea l .f
j kg. T ö rm e lé k le a  .05

A fen a k á v á h o z  c so m a g o lh a tó . E g y e s  f a jo k  k ü lö n  v a g y  v e g y e s e n  is  k i i h l e t n e k .

Szétküldés k izárólag  B udapestről

B É L Á K  I S T V Á N  B u d ap est, V I I . ,
Telefon 61- 75. R o t te n b i l le r - u tc z a  4. Telefon 61—75. 
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S á ti i ,  Ö L isia , Sem esvát, í lm v te .
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{Budapest, Minis-palota.
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LEFKOVITS TESTVÉREK cs. ós k ir . sz a b .
teke- és dákó-gyárosok

Budapest, VI., Király-uteza 36. szám.
p w  Az ezredéves kiállításon a kiállítási nagy éremmel kitüntetve. - * e
Ajánljuk különleges gyártmányainkat, úgymint: kút márványlajjpnl fölszerelt fo rd ítha tó  tek e ­
a sz ta la in k a t karambol- és bábjátékra szabályozva a legbiztosabb ús legkönnyebb zárókúszii- 
lékkol. Gyártunk továbbá: stab il karam bol és báb (kégli) teke-asz ta lokat, dákokat, franczia 
módszer szerint, elefántcsont-labdákat és minden e szakba vágó munkákat. Elvállalunk teljes 
kávéház-berendezéseket a legdíszesebb stylszerii kivitelben úgy saját mint adott rajzok szerint.

R é g i t e k e - a s z ta lo k  
leg jo b b  k iv ite lb e n , 
v a la m in t  d á k ó k  és 
e le f á n tc s o n t- la b d á k  

k é s z i t te tn e k v .  ú ja k r a  
k ic s e ré l te tn e k .

rieasztalok áthúzása valódi 
Toflle-posztóval a legjutá- 
nyosabban feljesittetnek.

H IV A T A L O S  É L S Z .
== A B udapesti K á v é s ip a rtá rsu la tn a k  a

nm. ni. kir. keresked demügyi miniszterhez benyúj­
tón kérvényére — az alapszabályainak olyképen való 
módosilása iráni, hogy az ipartársulalba pártoló 
tagok is felvehetők legyenek - leérkezett a vá­
lasz, a mely szerint egyik-másik pontnak némi 
átdolgozását követeli a miniszter. — Az átdolgo­
zás már folyamatba is tétetett és a napokban újó­
lag fel térj esz telik a miniszterhez, úgy hogy rövid 
idő alatt várható annak jóváhagyott alakbani 
visszaérkezése.

— A pénzügyőrség b írság o lása in ak  m eg­
szün te tése  tárgyában a Kávésiparlámilal a pénz­
ügy igazgat ósághoz egy kérvényt szándékozik be­
nyújtani, melyben kifejti, hogy mennyire igaztalan 
a kávésok bírságolása és hogy mennyire önkénye­
sen járnak el a pénzügyőri közegek. Kérvényében 
kifejti azt is, hogy csak azok a kávésok lennének j 
megbirságolaiidók, a kik kérvényeiket beadni elmu­
lasztanák. vagy a kik az engedély megtagadása j 

daczára is gyakorolják az darusítást, illetve kimérést. ;

A já rd a fo g la lá s i d ijaknak  felemelését tár- i 
gyalta 1899. január hó IS-án Budapest székes- | 
főváros törvényhatóságának közgyűlése, mely alka- j 
lommal N é m á i  Antal fővárosi bizottsági tag, a 
Budapesti Kávésipartársulat elnöke, ezen dijfeleme- 
lés ellen állást foglalt és körülbelül a következő 
két mondotta :

Tisztelt K özgyűlés!
A járdafoglalási ügy nem első Ízben lesz tár­

gyalva e helyen, de valahányszor napirendre ke­
rüli, mindannyiszor kénytelen voltam felszólalni, 
hogy a kávésok érdekét megvédelmezzem. Csak a 
legutóbbi közgyűlésen lett bejelentve, hogy a nm. 
in. kir. belügyminiszter ur nem hagyta jóvá a köz­
gyűlés egyhangúlag elfogadott és a járcíafoglalásra 
vonatkozó szabályrendeletet és már is következik 
egy újabb kellemetlen meglepetés : a járdafoglalási 
dijaknak felemelése.

Lehetetlen, hogy a tok. Tanácsnak eme javas­
latával cgyelértsek. Hiszen köztudomású dolog, 
hogy a kávés nem a saját jószántából, sem pedig­
len a saját kényelmére állítja ki a nyári meleg 
napokon a gyalogjáróra az asztalokat és székeket, 
hanem a nagy közönség kényelmére és azért, hogy 
a nyár folyama alatt is némi kényelmet nyújthas­
son a vendégeknek. Mert ne tessék gondolni, hogy 
az a járdafoglalás csakis a járdafoglalási dijakkal 
jár, korán lsein ez az egyedüli kiadás, hanem ehhez 
még sok más kiadás is járul, u. m. világítás, sze­
mélyzet, virágok karban tartása stb. és főleg az, 
liogv a háztulajdonos már arra való tekintettel, 
hogy a kávéházhérlő a helyiség clőtli járdát, is fel 
fogja használni üzleti czélokra, beszámítja a bér­
összegbe és annyival drágább a helyiség. A lek. 
Tanács indokolásában felemlíti, hogy azáltal, hogy 
az uj szabályrendelet életbe lép, a járdafoglalási 
dijakat fel kell emelnie, mert különben a budgelbc 
ezen czimen felvett összegei el nem érheti. Nem 
érthetek egyet a lek. Tanácscsal, meri nem tudom 
belátni, hogy micsoda fontos szerepet játszbatik a 
főváros háztartásában, a hol milliók szerepelnek, 
az a csekély körülbelül 8000 frtol kitevő összeg, 
mely járdafoglalási dij czimén évenkinl befoly.

Nincs talán egyetlenegy iparág sem, sőt bátran 
merem állítani, hogy egy sincsen, a mely annyi és 
annyiféle czimen lenne terhelve adóval, mint épen 
a kávésipar.

A kávés azonkívül, liogv nagy tőkével dolgo-

; zik, hogy nagy házbért fizet és sok személyzetet 
tartozik alkalmazni, még körülbelül vagy 12-féle 

i czimen fizet adót.
Nem tartom tehát méltányosnak, hogy épen 

ezt azt osztályát az iparosoknak terheljük újólag. 
Találjon a lek Tanács egy oly jövedelmi forrást,

; a mely azokat terheli, a kik azt elviselni könnyeb­
ben bírják, mint a már úgyis a végletekig terhelt 
kávésiparosok és igyekezzék abból megtalálni a 
fedezetet arra a különbözeire, a mely a járdafog­
lalási engedélyek megszorítása folytán származik.

A közgyűlés szavazás alá bocsájtotta az indít­
ványt, a melynek eredménye az volt. hogy a ta ­
nács javaslata 88 szavazattal (56 ellenében, azaz 
22 szótöbbséggel elfogadtatott.

— A Budapesti K áv és ip a rtá rsu la t abból az 
alkalomból, hogy a székesfőváros törvényhatósá­
gának legutóbb tartott közgyűlése elfogadta a ta­
nács ama javaslatát, hogy a járdafoglalási dijakat 
az eddiginél jóval magasabb összegben állapítja 
meg, felebbezést nyújt be a m. kir. belügyminisz­
terhez, a melyben kifejti, hogy mennyire indoko­
latlan és méltánytalan a tanácsnak ezen újabb 
intézkedése.

Reméljük, hogy az iparlársulat ezen felszóla­
lásának az illetékes fórumnál meg lesz a kellő 
foganatja is.
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M ű k e d v e l ő k .
Köztudomásúlag a művészetek minden ágának 

meg vannak a maguk műkedvelői. Ismerünk mű­
kedvelő poétákat, a kik az „isteni szikrát" a legna­
gyobb mértékben nélkülözvén, siralmas „zöngemé- 
nvekel* követnek el ; vannak műkedvelő festők, a kik 
rémes festményekkel gyötrik a türelmes emberiséget ; 
léteznek szobrász-műkedvelők is, a kik irtózatos 
szobor-„műveket;‘ gyáriamik: amatcur-zenészek, a 
kiknek halvány fogalmuk sincs az összhangzattanról, 
de azért derüre-borura komponálnak és dilettáns 
színészek, a kikhez képest Bipacs Bonifácz vidéki 
színigazgató 27-edrangu társulatának tagjai Co- 
quelin-i magaslaton állanak. Kzek a műkedvelők 
saját pénzükön űzik kedvtelésükéi, s az emberiség­
nek csak annyiban vannak ártalmára, hogy jogos 
boszuságot szereznek neki, feltűnnek, de rövid ideig 
tartó szárnypróbálgatás után ismét a feledés 
homálya borul reájuk és ezzel befejezték „művészi" 
pályájukat. Vannak természetesen itt is kivételek, 
a kikben valódi tehetség van, ezek viszik is aztán 
valamire.

Az utóbbi idők azonban arról győzték meg a 
társadalmai, hogy a műkedvelők nem csupán a 
művészetek terére szorítkoztak, hanem belátván, 
hogy a művészethez nemcsak pénz, hanem tehet­
ség is kell, könnyebb teret kerestek privát passzióik 
üzósére ós egész egyszerűen az ipar terére csaptak át.

Az ipar tere ugyanis sokkal tágabb, sőt anyagi­
lag is sokkal kedvezőbb viszonyokkal jár, mint a 
művészeié. Tehetséges, de éhező művész sok van, 
de ügyes iparos, a ki éheznék — kevés.

Valószínűleg ez a körülmény csábit sok, többé- 
kevésbbé vagyonos emberi arra, hogy passzióból 
ezt vagy azt az ipart űzze.

Vegyünk p. o. csak egy specziest az ipari mű­
kedvelők társadalmából. Ki ne ismerné az amateur-

fotografusl? Ott van ő mindenütt, a hol csak 
valami „felvétel* kínálkozik. Lakodalom, gyász- 
menet, népgyülés, hadgyakorlat vagy bárminemű 
egyéb látványosság nincsen, a hol 5—G amateur- 
fényképész ne szegezné sötét kamráját büszkén a 
sokadalomra. Pazarolja a fényérzékeny lemezeket, 
vegyszereket nyakra-főre, a nélkül, hogy valami 
hasznát látná buzgalmának. A szak-fotografusokat 
legfölebb csak annyiban károsítja, hogy legközelebbi 
rokonait szépen „lekapja", úgy hogy azok immár 
nem mennek a hivatott szakemberhez (ha ugyan 
az amateurkép megelégedosöket megnyeri).

A műkedvelő fényképész tehát nem veszedelmes 
speczies. Veszedelmesebb például a műkedvelő 
elektrotechnikus, a ki hiányos tudását néha pénzzé 
is teszi, a mennyiben iparengedély nélkül el-elvállal 
itt-ott egy-két házi lávjelző-berendezést vagy más 
efajta munkálatot. Az ilyen műkedvelők többnyire 
vidéken rontják a tisztességes iparos keresetét, 
nagyobbára azonban elveri rajtuk az iparhatóság 
a port, az „ezermester* szépen lefizeti a bírságot 
és nyugodtan űzi tovább rendes mesterségét, a 
melyre joga van.

Az ipari műkedvelők legveszedelmesebbjei azok, 
a kik oly ipart kezdenek, a melyre tulajdonképen 
s c m m i e g y é b  k v a l i f i k a t i ó j u k  n i n c s e n ,  
m i n t  a p é n z ü k ,  d e  s o k s z o r  m é g  a z  s e m,  
li a n e m c s a k a h i t e l  ü k. Természetes, hogy ily- 
fajta amateur csak oly iparban kontárkodhalik, a 
melyei a törvény kvalifikátióhoz nem köl, a minő 
a mi iparunk is.

Sokat panaszkodtunk, sokat terveztünk már e 
viszás állapot megszüntetése érdekében, a nélkül, 
hogy mind mai napig bárminő csekély eredményt 
mutathatnánk fel.

A kávésiparnak ugyanis — úgy látszik — 
valami csalogató, csábitó hatása van egyéb ipart 
űző individiumokra, mert másból nem magyaráz­

h atjuk  azt a boszantó, igazán kellemetlen, ós a 
hivatott régi kávésiparosok existentiáját végromlás­
sal fenyegető hallatlan in vasiót, a mclylycl tönkre 
ment füszerkereskedők, kiérdemült pénz-ágensek 
vagy egyéb ügynökök és a jó Isten a megmond­
hatója, hány egyéb társadalmi állással biró, de az 
ő régi tulajdonképeni pályájuk nehézségeivel meg­
küzdeni nem akaró vagy nem biró egyének, lisztes 
iparunkat részesítik.

Hová gondolnak önök uraim? Azt hiszik talán, 
hogy a kávésipar aranybánya, melyből boldog, 
boldogtalan, ügyes, ügyetlen csak úgy „blindre* 
bárom hét alatt meggazdagodhatik ?

Hogy önök mennyire tóvednek, ha e vélemé­
nyen vannak, napnál fényesebben bizonyítja azok­
nak a vállalkozó szellemű elvtársaiknak rövid 
életű gyászos vége, a kik önöket kevéssel megelőzve, 
megtört kedélylyel »adlák be a kulcsot*, m i d ő n  
m á r I ö b b h i t e l e  z ő c z é g e t  a l a p o s  a n 
»b c r á n t v a*, arra a meggyőződésre jutottak, 
hogy a kávésipar mégsem az a lejjel-mézzel folyó 
Kánaán, a melynek hitték.

Miért szállnak szembe ez isteni végzettel, a 
mely önöket más ipar munkásaivá teremtette?



Az ezredéves országos kiállításon
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kávéházi tűzhelyek 80%  fűtési m egtakarítással
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k á vé- és tea fő zö gép eit
legjutánypsabb áron  pontos kivitel mellett

HALUK LAJOS rézműves,
Budapest, VII., Nyár-utcza 15.

J a v ítá s o k  és ezinézések g y o rsa n  e lkészít­
te tn e k  és ju tá n y o s  áron  szá m ítta tn a k ,

W "  Ócska vörösréz napi áron megvétetik vagy 
becseróltetik.

Legjobb minőségű
alpacca- es china-ezüstarukai

ajánl

H E R R M A N N  J .  L .
cs. és k ir. udv. és orsz. érczáru gyári raktára 

Budapest, IV. váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só-

XJ ! /P y  ta r tó k , leveses - csészék, 
X ,é  eczet- és olaj-állványok,

Á

-__ kenyérk o sa rak , tálezák,
Vw \ \  serpenyők, kancsók,

asz ta ld íszek , g y e rty a ta r-
tók, á llóv illá rok  stb. stb.

tiJ
Teljes berendezések szá llo d á k , vendéglők 

és kávéházak szám ára.

16 nagy kitüntetés a legnagyobb kiállításoktól.
A la p i t t a to t t  1819. év b en .

B O R O S S  T E S T V É R E K

Acetylen világítási vá lla la ta
Budapest. IV. Harisch-bazár 19.

Koszit m a g y a r  k i r á ly i  s z a b a d a lm a z o t t

A eetylen-fejlesztőket,
berendez magánlakásokat, egyes házakat, 
utczákat, nyaralókat, vendéglőket, kávéháza­
kat. gyártelepeket, vasuli és hajóállomásokai

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petróleum-világítás.
H a ris-b az á rl üz le tünkben  m e g te k in th e tő  egész n ap. 

ácetylen-fejlesztök ra k tá ro n  vannak és b eren ­
dezések azonnal eszközölhetők.

Dle Buchblnderel m<t Masohinenbetrieh

!': ' -l'MI’R 1
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Leopold H e n m a n n ' i ^ ^ . í J . J V o 1
f a b r iz i r t  s e i t  J a l i r e n  als S p e c ia li t t lt  

Kaffeehaus-Mappen, Spelsekarten- 
Decken u n d  Rohrzeitung9halte r aus

d em  b e s te n  M a té r ia ! .
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Miért vakitlatják el magukat alaptalan, a józanság 
minden kellékét nélkülöző, csillogó, de üres remé­
nyek tömege által ? Miért nem vesznek példát az 
utóbbi nehány esztendő gyászos bukásainak hőseiről?

Gondolkozzanak egy kissé uraim, és be fogják 
látni, mily alapos ez a közismert közmondás : »ne 
sutor ultra crepidamD vagyis: czipész maradj a 
kaptafánál! H. i.
«T- MT H ytiyig »1 * g “ g  ” nW*

Állásfoglalás a czigány-zenészek ellen.
Á r v a y Ottó Ede barátunk, a kinek köztudomásúlag 

azzal a czigány-zenekarral, mely kávéházában óvek óla 
játszott, még mindig nagy kellemetlenségei vannak, szó- 
ról-szóra az alábbiakat Írja nekünk:

Tekintetes Szerkesztő u r !
Kérem következő soraimnak, melyek szerény 

nézetem szerint a kávésipar közérdekét érintik, 
szives közlését.

Köztudomású dolog karlársaim előtt, hogy a 
mai viszonyok mellett a kávésnak sok mindennel 
kell megküzdenie, de úgy hiszem azt, hogy a min­
dennapi kellemetlenségekhez mennyiben járul a 
zene kellemetlensége, jelen soraim fogják igazolni.

Sajnos körülmény, hogy a czigány magas napi 
fizetése mellett ezerekre rugó előlegre tart igényt, 
amely előleg biztosítására alig található módozat, 
s legyünk őszinték, ezen abnormitásnak kizárólag 
mi kávésok vagyunk okai.

De ha már ezen abnormis állapot tért hódított, 
azon körülmény, mely velem történt, minden esetre 
figyelemre méltó s intő például szolgálhat.

R á c z Laczi, ki már évekig nálam játszott, a 
mull nyáron, miután tekintettel 1800 Irt tartozá­
sára, tőlem újabb előleget néni kaphatott, Ke i ne i *  
Márkus urat, a „B u d  a p e s  t“-kávéház tulajdo­
nosát boldogította azzal, hogy kellő előleg adása 
ellenében, adósságai hátrahagyásával elhagyta kávé­
házamat.

K e i n e r  urnák tudomása volt arról, hogy Rácz 
nekem 1800 frttal adósom, miután ezt tudomására 
hoztam, s ez által engem azért, hogy pár hétlel 
később Rácz könyörgéseire őt visszavettem, de 
csakis pénzem megmentése miatt, szemrehányás 
nem érhetett azért, hogy Keiner urnák Rácz rövid 
szereplése 500 írtjába került.

Ép igy figyelmeztettem K á t d ó r  Zsigmond 
urat, a „Commerce*-kávéház tulajdonosát, bog) ki 
az a R á c z Laczi s hogy ez idő szerint azért nem 
tudok vele boldogulni s azért ajánlja magát más­
hova, mert tőlem 1000 forint óvadékot vett lei s 
zenekara külön 755 frttal adósom és igy részére 
újabb előleget adni nincs hajlandóságom. K á 1 d o r 
ur mégis jónak látta R á c z n a k  felvételét, sőt 
miután a zenekar összes hangszerei nálam kézi 
zálogot képeznek, még hangszereket is szerzett neki.

Hogy mennyi pénzébe lóg kerülni ezen túl­
buzgó eljárás, azt előbb-utóbb meg fogja ludni.

Ezen száraz tények felsorolása után a z o n  
a j á n l a t t a l  f o r d u l o k  t i s z t e l t  k a r t á r ­
s a  i m h o z, h o g y c z é 1 i r á n y o s d o 1 o g v o l n a  
e t é r e n  m ó d o s í t á s o k a t  h o z n i  be  és  
p e d i g  az t ,  h o g y  c z i g á n y n a k  o I y ni a g a s 
e l ő l e g e t  n e m  a d u n k  s a d d i g ,  m i g e g y i k  
h e I y e n a d ó s s á g a i t  n e m  e g y e n l í t i  ki, 
m á s i k h e 1 y e n f el  n e m  v e h e t ő .  Ez ,  ú g y  
h i s z e m,  n e m c s a k  j o g o s ,  de m é 11 á n y o s is.

Mert a kávésok egymással szemben közös érde­
ket képviselhetnek s helyénvaló, hogy gondos­
kodjanak arról, ha már szükségük van a czigány- 
zenére, hogy ne legyen szükségük egyszersmind a 
czigány elleni védekezésre is.

Maradtam tekintetes Szerkesztő urnák
kiváló tisztelettel

A rra i/ Ottó E de
a  „ M ille n iu m "-k á v é h á z  tu la jdonosa .

Elektromos fűtés.
Habár a villanyosság annyi teret meghódított már a 

fűtési technika terén, szerepe még jelentéktelen, a mi a 
dolog természetében fekszik. Ha bizonyos villamos 
energia elméleti hőmennyiségét és annak költségeit figye­
lembe vesszük, az! tapasztaljuk, hogy a kőszén állal ki­
fejtett ugyanannyi hőmennyiség sokkal kevesebbe kerül. 
Kétségtelenül kitűnik ez, ha égetnivaló anyagot égetünk 
el a tűzhelyen, a képződött hőt egy tarlóban gőzképzésre 
használjuk fel, aztán a gőzben kifejlődött energiát gőz­
gép utján motorikus energiává változtatjuk át, hogy 
dynamogópet hajtson, mely ismét villanyos energiát 
fejleszt, a mi ismét meleget idéz elő. Példaként a Stephen
II. Emmels által felállított számítás említhető, a mely 
szerint a villanyos fűtéshez 11-szer több szón kell, 
mint ugyanannyi gőzfűtésnél. Emmels megjegyzi azon­
ban, hogy más kérdést képez az elektromos fűtés fel­
használása, ha vizerö áll rendelkezésül az elektromos 
árain előállítására, mert ennek a költségei sokkal cseké­
lyebbek és erről az oldalról tekintve jövője van a villa­
nyos fűtésnek, mert ezen az utón megtakarítás érhető 
el. De viszonyaink között a vizihajtó erő előállítási 
költsége és a gőzerő ára között ritkán van lényeges 
különbség, minek folytán a vizicrövel előállított elek­
tromos fűtés sem kerül sokkal kevesebbe. Sok más 
tényező lesz még szükséges ahhoz, hogy a villanyos

fűtés a gazdasági életben rendes alkalmazásra ajánl 
ható legyen.

Hogy kellőkép megérthessük és a dologról tiszta 
átnézetet nyerjünk, leírjuk az Ottawában, Amerikában 
fennálló fűtőberendezést. Ez a berendezés az egyetlen, 
mely kiterjedt mértékben, még pedig a legkülönbözőbb 
módon — elektromos fűtést alkalmaz.

Csekély távolságra a canadai székvárostól, az Ottawa 
folyó a híres Chaudiére vízesést képezi, a melynek 
í'6 ni.-nyi esése 5000 lóerőt ad. Ebből a roppant viz- 
eröböl csak egy rósz van az ottani fürészmüvekre for­
dítva, egy másik rész egy orömüvi állomásra használta­
ik , a mely utóbbi hajtja a villanyos vasutat és a villanyos 
fűtést végzi. Ezen az állomáson 3 drb 600—600 ló- 
erejü turbina van felállítva, kettő a villanyos vasúthoz 
és a harmadik a villanyos fűtőkészülékhez szükséges. 
Az olt levő váltóáram-gép 1100 voltnyi feszültség mellett 
150 ampére áramot ad, a transformatorok a fűtőkészü­
léken átmenő áram feszültségét több mint 50 volttal 
emeli.

Több ottawai gyógyszerész laboratóriumában elek­
tromos főzőkészüléket állított fel, a mely a chemia- 
munkálathoz szükséges meleg vizet adja. Minden készü­
lék 071 vizet tartalmaz és 3 ampóret szükségei 50 
volt mellett. Az évi áramköltség 62 frt, a mi mellett 
átlag négy óra fűtésre, a többi pedig világításra szolgál. 
Hasonló főzőkészülékek vannak borbélyoknál, vendég­
lőkben és fényképészeknél.

Az egyik péknél elektromos sülőkemencze van. 
Már az 1892-iki ottawai iparkiálliláson keltett Ahearn 
elektromos sütökemenczeje nagy feltűnést. A kemenező- 
ben az áram 165" C. hőmérséket állít elő, ehhez három 
fűtőkészülék szolgáltatja az áramot. Közönségesen elég 
két készülék, a harmadik tartalék gyanánt arra szolgál, 
hogy a kernencze gyakori kinyitása által beálló hö- 
vesztesóget kipótolja. A sütökemencze az eladási helyi­
ségben van, ott tehát bárki ellenőrizheti.

Ahearn löhbféleképen előadta már az elektromos 
kemenezék szerkezetét, elég abból, ha az utczai közúti 
vasutakon alkalmazott ovál alakú kályhák és a siitö- 
kemenezók henger alakú készülékeinek leírását adjuk.

Kél egymásban fekvő vashenger ovális kereszt- 
metszéssel adja a kernencze testét. A belső henger 
külső oldalán szigetelők vannak vasdróttal körülcsa­
varva. A hengerek közötti tér szigetelő homokkal lesz 
kitöltve. Hasonlóképen van szerkesztve a sütökemen- 
ezékhez használt fűtőkészülék, a különbség annyi, 
hogy ennél két hengeralaku vascső keresztalaku á t­
metszette! adja a készülék testét.

Az elektromos közúti vasutak fűtésére Északamerika 
különböző helyein több említésre méltó kísérlet történt : 
pl. az elektro-thermal alkalmazásával. Ez az American 
Electric Heating Co. bostoni redszere. Az ülések alatt 
van a generátor elrejtve, a melyben vegyi anyagok utján 
magas hőfok fejlődik ki. A melegítő sodronyok oly 
anyagból vannak, melyeknek ellenállása lehetőleg füg­
getlen a hömérséktöl. A generátor meleggyüjtöt képez, 
melyet az áram időközönként átlievit, a mi által a kocsik­
ban egyenlő hömérsók uralkodik.

Az alkalmazott anyag szerint némely esetben nagy- 
értékű az elektromos fűtés. Ha a berendezett elektromos 
lámpa által elhasznált elektromos energia évenkint 
számittatik, nem kell semmi készülék az áram-felliasz- 
nálás méréséhez. A világításnál ez nem vezet sikerre, 
azonban az elektromos fűtőkészülék teljesen biztosítja 
a kihasználást és ügyes kezelés mellett a hőhatás majd­
nem semmibe sem kerül.

Nők a kávóliázban.
A lizenkilenczedik század végső korszaka sok 

olyan szokást honosított meg az egész világon, 
a melyekről a régi kor nemzedékeinek fogalma 
sem volt.

Különösen mióta a nőemanczipáczió oly óriási 
leplekkel halad előre, ez a részben egészségtelen 
gyorsaságú fejlődés olyan átalakulásokat teremtett, 
a melyekről a társadalom nagy része elitélöleg 
nyilatkozik — valljuk meg — nagyobbrészt igaz­
ságosan. — Hogy például a legutóbbi időkben a 
nők bicziklizni kezdetlek, ezt mi magunk is a leg­
szigorúbban elítéljük, mert eltekintve a dolog esz- 
Ihetikai oldaláról, kiváló orvosi szaktekintélyek véle­
ménye szerint a bicziklizés a női test szervezetére 
oly káros behatást gyakorol, melynek következmé­
nyeit a biczikliző nőn kívül megérzi az utód is. 
Már pedig a nőnek legfőbb hivatása a földön a 
gyermeknevelés, s hogyha a gyermek anyja hibájá­
ból vézna, egészségtelen lesz, ez épenséggel nincs 
rendben. Igazuk van teliát azoknak a férjeknek, akik 
feleségeiket a bicziklizéstől szigorúan eltiltják mert 
ezzel utódaik jól felfogott érdekében csclekosznek.

A századvégi nő azonban nemcsak a bicziklizés- 
ben, hanem minden egyéb férfias passzióban is igyek­
szik az erősebb nemet utánozni, ilyenek a dohányzás, 
a vadászat és egyéb sportok, a legutóbbi időkben 
pedig a kávéházba járás.

Minden férfias tempó között ez a legártatlanabb, 
noha vannak sokan, a kik ezt is a legnagyobb 
mértékben károsnak mondják, sőt orkölcsösködő 
lúlbuzgalmukban egyszerűen pálczál törnek az 
olyan családanya fölölt, a ki délután szabad idejé­
ből 1 2 órát kávéházban tölt. Pedig hát ezeknek a
jámbor bácsiknak nincs igazuk, a mint ezt a követ­
kezőkkel igyekszem bebizonyítani.

Magyarországon az a város, a hol a dolog 
természetéből kifolyólag a nők leginkább kulliválják



a kávéházi életet: Budapest. Itt van ugyanis a leg­
több kávéház s a legtöbb nő, aki a legtöbb alka­
lommal rendelkezik a kávéházba járásra. *A kávé­
házi élet Budapesten n a p p a l  nagyon ártatlan 
mulatság női szempontból tekintve. A nők tudva­
levőleg nem kártyáznak, nem billiárdoznak, de 
ezzel nem azt akarjuk mondani, hogy aki hive 
e játéknak, nem cselekszik helyesen, e kérdés el­
bírálása más keretbe tartozik. A nőknél tehát a 
kávéházban való megjelenés mi mást sem jelent, 
mint 1—2 csésze kávé vagy thea elfogyasztását és 
egy kis — tereferét. A virágnak megtiltani nem 
lehel, hogy ne — tereferéljen, már most ezt akár 
otthon teszi, akár máshol, egyre megy!

A budapesti előkelő középosztálybeli nők régen 
túl vannak már azon, hogy gyengéd kacsóikat 
burgonya-hámozással vagy más ily prózai foglal­
kozással tegyek durvává, mire való a szakácsnő ? 
Igaz ugyan, hogy ez a körülmény is a századvég 
egyik káros szüleménye, de ezen már segíteni nem 
annyira bajos, mint inkább teljesen lehetetlen ! A 
mai leányokat sem úgy nevelik már, hogy házas 
életükben konyhai munkákat végezzenek, a leány 
magasabb kiképezésben részesül, tanul francziául 
és angolul, tani 1 zongorázni és hímezni, de főzni 
nem tanul. Azaz, hogy a magasabb leányiskolák 
némelyikében tanítják ugyan ezt a tudományt, de 
hogy milyen eredménynyel, arról jobb ha nem 
beszélünk. Tény az, hogy sok fiatal asszonyka, a 
ki most került főkötő alá, keserves megadással 
teszi le a főzőkanalat, mert belátja lassanként, hogy 
a mit az iskolában tanult, az legfölebb elmélet volt. 
Már pedig elméleti tudomány alapján sütött liba­
pecsenyét elméletileg föl lehet ugyan tálalni, de 
gyakorlatilag a férj részéről súlyos szemrehányások 
következnek be.

Bizonyos tehát, hogy a mai fővárosi nők 90% -a 
a főzést vagy szakácskönyvből tanulta, vagy pedig 
sehogysem. Természetes ennélfogva, hogy nem főz. 
Már most délelőtt mit csináljon, ha nem főz ? 
Szobát takarítson? No persze! Mire való a szoba­
leány ? Regényt olvasson? Ki olvas manapság 
regényt, a botrányosan kiskorú bakfischek kivételé­
vel. Hímezzen? A hímzést készen szállította még 
férjhez menetele alkalmával az a czég, a mely az 
egész slafirungot szállította. A gyermekeit gon­
dozza ? A gyermekek délig iskolában vannak, de 
még délután is.

Mit csináljon tehát? Semmit? Ez unalmas. Ergo 
délig föl sem kel az ágyból, igy is csak semmit 
csinál, de legalább alszik és az alvás bizonyos 
értelemben szórakozás.

Elérkezik a délután. Vagy van gyermek a ház­
nál, vagy nincs. Ha nincs, akkor indokolt az, hogy 
férje hivatalos vagy nem hivatalos távollétében 
— minthogy jobbat nem lehet — beül valamelyik 
előkelő kávéházba barátnőivel csevegni, és igy az 
időt agyonütni.

Ha van gyerek a háznál, akkor az vagy kicsi, 
vagy serdülő, vagy teljesen kifejlett. A csecsemőt 
gondozza a dajka, a nagyobbacskát a gouvernante, 
a még nagyobbacskát az óvoda, a serdülőt a ne­
velőnő, az egészen kifejlettnek pedig nem kell fel­
ügyelet. Világos tehát, hogy még az az anya is, 
akinek meglehetős számú gyermeke van, 1—2 órát 
szakíthat magának a kávéházba járni délutánonként.

A fentebb vázolt, és — sajnos — nagyon is 
igaz dolgok nem a legjobb fényt vetik ugyan a 
ma uralkodó társadalmi felfogásokra, czélunk azon­
ban csak annak a bizonyítása volt, hogy a mai 
viszonyok mellett nincs már abban abszolúte semmi 
kárhoztatni való sem, hogyha nőink is a helyett, 
hogy otthon rendeznének ősidők óta szokásos 
ozsonnákat, inkább a kávéházat teszik jelenlétükéi 
díszesebbé és élénkebbé.

Hiába erkölcsősködnek egyes szelíd férfi-lelkek, 
a jelenlegi viszonyokon nem fognak segíteni. Az 
a nő, aki eddig is járt a kávéházba, ezután is 
járni fog, aki pedig a magányt szereti, az erkölcsi 
prédikácziók nélkül is otthon fog maradni. / /

Önéletrajz.
Az atyám vendéglős volt, anyám pedig egy 

kávéháztulajdonosnak leánya.
Az életemben történt események késztetnek 

arra, hogy teljes hitelt adjak az átöröklés oly sok­
szor vitatott és sokat kétségbevont tanának, mely 
szerint a vér nem válik vízzé, inig annak ellen­
kezője már megtörtént, a mint azt a biblia tanú­
sítja, mikor az egyptomi tiz csapás idején minden 
vizek vérré váltak.

Már kis gyerekkoromban is erős pinezéri hajla­
mokat árultam el, inig gyönge pinezéri tehetségem, 
illetve annak teljes hiánya engem árult el.

Az apám mindenkép kiverni igyekezett a fejem­
ből az ilyen ábrándokat, mert ő engem oly pályára 
szánt, a hol könnyebb munkával lehet a nehezen 
szerezhető kenyeret megkeresni és főleg azért, mert 
a vendéglősi pálya himes mezeje neki igen kevés 
virágot termett, legtöbbnyire csakis borvirágot, 
mely aranyos fénybe vonta római metszésű orrát 
és oly külsőt adott neki, mintha az ő személyében 
a hatalmas Jupiter szállott volna le a földre és 
igazgatná a halandó emberek gyomrainak kielé­
gítésére szolgáló nemes konyhát.

Apámtól örököltem tehát a pinezéri hajlamokat,

az erős borivó természetet és valami mélabus vonást 
a kedélyemben, mely mindannyiszor előtűnt nálam 
az életben, ha arra gondoltam, hogy a helyesen 
megadott alap mellett a méltó folytatás segélyével 
ki tudja, milyen messzire vihettem volna.

Az anyám nem volt szép, de már harminezöt 
éves volt, mikor nőül ment az apámhoz és örök­
ségül reám hagyta a kávéházi élet iránt való ra­
jongó ragaszkodást és a meleg szeretelet minden 
iránt, a mi csak összefüggésben áll a kávéházzal.

Ennek a kétszeresen erős befolyásnak nem 
voltam képes ellenállni. Úgy éreztem, hogy én 
leszek a messiás, a kit a kávéházi és vendéglői 
ipar vár. Homályos sejtelmek kínoztak, világrengető 
eszmék kergették egymást agyamon át s inig a jövő 
századok felderülő dicsőségleli fényét éreztem 
szemeimbe ragyogni, kínos főfájással ébredtem fél­
sötét szobámban, a mely után már semmisem 
jutott az eszembe.

A pálya tekintetében az én felfogásom nyert 
szentesülést az apámé ellenében és a mikor az 
édes apám meghalt, reám maradt a vendéglő, a 
mely akkor kitűnő üzlet volt és mint örökség épen 
nem volt megvetendő. Az anyagi értéken felül ne­
kem még kétszeres örömöm lelt benne. Hogyne, 
a mikor megnyílt előttem a legszélesebb lát kör. 
Mert mit ér a tudós laboratóriuma nélkül, a hol 
létrehozhatja világhírű felfedezéseit és nevét az 
ott véghez vitt munkálkodásai utján ismertté teszi 
a bekövetkező századokra kimenőleg. Ez a ven­
déglő volt nekem a laboratórium, a hol tetszésem 
szerint kísérletezhettem, a hol majdan világra szó­
landó reformeszméim gyönge csemetéiből erős 
terebélyes fákat nevelni voltam hivatva és a mely­
ben — hogy a laboratóriumi jelleg teljes legyen 
— a tengeri malaczok sem hiányoztak. Itt nem 
voltak ugyan arra rendelve, hogy a kísérletek raj­
tuk történjenek, hanem inkább kémlő eszközök 
gyanánt szolgáltak a vendégek gyomrán való kí­
sérletezésre, mely mindig sikerült.

Elindultam tehát azon az utón, a melynek vé­
gén — én legalább azt gondoltam — a dicsőség 
fog várni és önzetlen apostoli működésemnek 
sikerülni fog az egyszerű, de hatásos reformok 
megvalósításával vendéglőmet nem remélt töké- 
lyesbülésre emelni.

Az első reformcszmém, a melyet megvalósítot­
tam, a tisztaság szempontjából indult ki. Tapasz­
taltam, hogy az öregem elfelejtkezett a köpőládák­
ról és a vendégek épen nem nézték azt, hogy hova 
köpdösnek. Én tehát nagy befektetést eszközöltem, 
bevásároltam ugyanis a legjobb hygienikus köp- 
csészéket feltűnő nagyságban és díszes kiállításban 
és azokat az asztalok körül meglehetős sűrűén 
alkalmaztam is. A vendégek eleinte csodálkoztak, 
azután nevettek és végül a köpcsészék mellé köp­
ködtek, úgy hogy a tisztaságra nem is lehetett 
panaszom, a köpcsészék ugyanis folyton a leg- 
kifogástalanabb tisztaságban tündököllek. A bajon 
segíteni akarván, a falakon körül táblákat alkal­
maztam oly felírással, hol a vendégeket kértem, 
miszerint csak a köpcsészéket használják. A közön­
ség bámult, később boszankodott és a finyásabb 
rész ott hagyta a vendéglőt.

Ez az első balsiker azonban nem rémilett 
vissza.

Másodszor kilünőbb, nagyobbszabású reformmal 
léptem fel.

Tekintettel az óriási czim- és ranghajhászatra, 
mely napjainkban uralkodik, rendeletben utasítot­
tam az összes számadó pinezéseket, éthordókat, 
borfiukat és egyéb személyzetet, hogy azontúl 
minden vendég megfelelő czimezésben részesüljön. 
Minthogy pedig minden vendéget nem ismerhetnek, 
a czimezés megadásának igen egyszerű, de ötletes 
módját eszeltem ki, remélve, hogy ezáltal vendég­
lőm nevét szárnyára kapja a hir s a közönség 
erősen fogja látogatni. A czimezést szabályoztam 
és pedig úgy, hogy az oly vendég, a ki nálam 
egy forinton alul költött, a tekintetes czimet kapta, 
a inig az egy forinton felülieknek nagyságos czim 
járt, sőt egy-egy felette bőkezű vendégnek pinezé- 
reim jóvoltából a méltóságos czim is kijutott.

Mindezekben magam adtam a jó példát és soha­
sem tévesztettem el az illendő czimet, még akkor 
sem, ha az előző napi vendég, a ki tegnap nagy­
ságos volt, a mai napon csakis a tekintetesség 
fokára tudott emelkedni, a mi lehetett egyrészt a 
gyomor szerénységének vagy másrészt a zseb sze­
rénytelenségének, t. i. hogy üres mert lenni — a 
kifolyása.

Ezek folytán a vendéglőmben a czimezgetés 
oly fenomenális mérveket öltött, hogy a vendégek 
először csodálkoztak, majd meg akartak verni és 
erélyesen követelni kezdték, hogy vagy a taksát 
szállítsam le. vagy a czimüket emeljem fel. Én 
azonban makacs természetű lévén, hajihatatlan ma­
radtam, a mig csak vendéglőmben elvétve akadt 
tekintetes czim, legnagyobb részt nagyságos vendé­
geim voltak, az igaz, hogy már ezek is igen ritkán 
mutatkoztak.

Hogy tehát visszaszerezzem a vendégeket és 
következetes maradjak önmagamhoz, olyan módo­
kon gondolkoztam, a melyek nemcsak szokatlan 
lendületet adjanak vendéglőmnek és jólétet szerez­
zenek nekem, hanem igazi reform gyanánt mű­
ködjenek a vendéglős-élet terén. A halhatatlan

S e ife rt JHe n rik é s  fia
czégnél volt hat éven át

t e k e a s z t a l  b e h ú z ó  é s  f e l s z e r e l ő .

J B a d a l  5 t e z s ő
tekeasztal behuzó és felszerelő mester

B U D A P E S T ,,
IX ., L i l i o m - u t c z a  38 .  s z á m .

Elvállal mindennemű

javításokat és átalakításokat
legjobb kivitelben

l^ .e l 'S r 'b G n . é s  - v i d . é l r e n .
ŐST' le g o lc s ó b b  á r o n .

Telefon-rendelések
„LILIOM”-kávéház.

„Artesia*6
budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok 

gyára részvény-társaság Budapesten,
~ \7 ~ II., ZE3g'ress3T.-ú.t 20/c.
Az Artézi savanyuviz a legjobb és legegészsé­

gesebb üdítő ital úgy borral, mint bor nélkül.
Elismert orvos-tanári tekintélyek által gyomor 

és em észtési bántalmak megszüntetésére ajánl- 
tatott.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb 
azonkívül 7a—1 ~  és U/a literes porczellán dugó­
val, légmentesen elzárt palaczkokban pontosan 
házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé­
nyebb ember is, kevés pénzen, megszabadulhat, 
olyan betegségtől, melynek gyógyítása sok pénzt 
és sok időt vesz igénybe. A vendéglős uraknak az 
Artézi savanyuvizet 2 literes parafa-dugóval elzárt 
palaczkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek
Telefon 25—57.
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wasöntó' és  gépgyár részvén y-tá rsaság
BU D A PEST EN .

Ajánlja városi hatóságok, valamint a nagy 
közönség ügyeimébe világszerte kitűnő hírnévnek 

örvendő

váltakozó áram a elektromos rendszerét,
Ajánl továbbá: Keresztezéseket és kerekeket 

kéregöntésből és ácséiból. 
KéregUntéstt hengereket s hengergyürüket ap- 

ritó-gépekbez és golyós zuzómaliiiok. 
Hengerszéket kéregöntésü hengerekkel, valamint 

egész nmloinberemlezéseket.
Gépeket papír, farost és cellnlose gyártására. 
Turbinákat a helyi viszonyok szerint szerkesztve, 

pontosan szabályozva.
(iáz- és petrolenm-inotorokat, álló vagy fekvő 

egy vagy két hengerrel.
Városi irodánk :

Kossuth LajoS'iitcza 16. szám
a hol mindig tartjuk dús választékát a világitó 
testeknek a legkülönbözőbb kivitelben és stílus­
ban : ugvanottan megtekinthetők saját rendszerű 
elektromos-, gáz- és petrolenm-inotoraink és 

(lynamogépeink is. m .  8z

G i n d e r t  I s t v á n
jégszekrény, hűtő- és 
fagyasztó-készü lékek ,
puhafa bútor, konyha és 
háztartási eszközök gyára

B udapest, VI., K lapka-u . 5.
R a k tá r  :

VI, T e ré z -k ö ru t 8.

I idea meg is született sok kínnal ugyan, de melyik 
világmegváltó eszme jő könnyen a világra. Pedig 
ez is igen egyszerű volt, mint a Columbus tojása. 
Nyeremény-sorsjátékot rendeztem vendéglőmben, 
mely nemcsak minden tárgyat felölelt, a mit a 
vendéglő magában foglal, úgymint evőeszközök, 
tányérok, Iáink, fazekak, sokféle tarlók üvegek, po­
harak stb„ hanem azonkívül eleven tengeri nyíllak, 
lyukok. kacsák, kis macskák és kis kutyák, Tűrjek, 
verebek és foglyok szolgállak nycremény-lárgyakul, 
melyek az étierem egyik oldalán vollak elhelyezve.

Minden egyes vendég sorsjegyet kapott, mely 
minden nyereményre játszott. Ez tényleg vonzott 
is pár vendégel. Mikor azonban a húzás megkezdő­
dött, az egyik vendégnek kihúzott tengeri malacza 
helyett verebet adtam levédésből, mire ő azt dühö­
sen a többi kisorsolá-ra váró állat közé dobta. 
Ezek megrémülve és mivel semmi sem tartotta 
őket vissza, szerteszét rohantak a teremben, mire 
a vendégek általános hajtóvadnszalot ielidőzlek, 
a hol maguk mint hajtők működtek. A helyzet 
mindinkább mulatságosabb lelt, a kisorsolandó 
edényfélék csakhamar mint lövegek kezdtek m ű­
ködni őrült zavarodás keli tkezelt, a melyben ex él - 
pont gyanánt már nemcsak a kiszabadult állatok, 
de a tükrök, ablakok is szolgállak, mig a szépen 
sikerült sorsolást általános verekedés zárta be. 
Kevés híja volt, hogy engem is közcsendhábori- 
t ás. rt be nem zártak.

Ezután a szép reform illán még sokat próbál­
tam. de a vendéglőmet elmosta a kísérletezések 
arja es most, bár későn, magam is belátom, hogy 
valószínűleg az anyai befolyás volt nálam erősebb 
és a kávéházi téren kellelt volna kísérleteznem, 
a hol valószínűleg eredményt értem volna el.

Mindennek daczára azonban még mindig nem 
adtam fel a reményt és mihelyt hozzájutok, kávé- 
házat veszek magamnak és az agyamban még 
mindig forrongó eszméim záporát olt fogom be­
adni a vágyó emberiségnek. Nevemet még dicső­
ségesen fogják emlegetni az utódok, mert ha nem, 
akkor is nyugodtan hunyom álomra szemeimet.

Völ g y e s  Andor.

A Budapesti Kávésipartársulal társas 
vacsorája pénteken, február hó 3-án lar- 
tatik meg a Gambrinus - sörcsarnokban
(ezelőtt Kövesi) az Erzsébet-köruton. 

Számos megjelenés kéretik.

Die S teuer dér gew erblichen A ngestellten.
Das Exekulivko.mil,é.̂  dpsj LundesHnduslrievereins 
befasste sich in jüngster Zeit un tér dem Vorsitze 
Alexander Mallekovits’ mit dér Verordnung des 
Finanzministers, derzufolge die Steuer dér ge- 
werbliclien Angestellten von den Arbeilgebern ein- 
zuheben ist. Die Angelegenlieit wurde von Marcell 
Neuschloss vorgetragen. Nach lángerer, eingehen- 
der Debatle, an dér sich die Ilerren Sigmund 
Bittér v. Fáik, Konrad Burchard. Kari Ratli, Paul 
Szonlágh und Andreas Thck belheiliglen, wurde 
einstimmig folgende Resolulion acceplirl: Das 
1875-er Goselz über die Erwerbsteuer enlspricht 
in keinerlei Weise den lieutigen Verhállnissen. 
Wiederbolle Versuche des Finanzministers, die 
Steuer dér gewerblichen Angesleliten einzubeben, 
aber insbesondere die einschlfigige Verordnung 
vöm Jahre 1891 riefen ciné so eídalante Unzu- 
friedenheit hervor, dass sie zurückgczogen werden 
mussle. Die jetzige Verordnung sei nicht besser, 
als die zurückgezogene. Wenn daher dér llerr 
Finanzminister es für nöthig liielte, vor der projek- 
lirten allgomeinen Sliuerrefonn die Ordnung der 
liier in Rcde slelienden Frage zu versucben (was 
der Industrievcrein auch nicht ont férni als dring- 
lich eraclilet), wfiro es unbedingt erwünschl, dies- 
falls das Gulachlen der belheiliglen Industriellen- 
und Arbeilerkreise einzuholen und eist in Geniass- 
heit der Vorschlage zu verfügen. B i s d a h i n w fi r e 
j e d o c h d ió  D u r c h f ü h r u n g  d e r  j e l  z t e r- 
l a s s e n c n  V e r ő r d n u n g  i n S e h w e b e  zu 
h a l t é n .  Sclilitsslich főidért das Prásidium, den 
geausserten Wünscben entsprechend, die gewerbe- 
genossenscliaftliche Sektion, sowie auch die anderen 
interessirten Sektionen auf, sich mit dicsér Frage 
eingehend zu bescháfligen, wiewohl déren Refcren- 
ten es schon vorgangig angezeigt habon, dass sie 
die in Rede stehende Ministerialverordnung als 
undurchführbor und z w e e k l o s  ernchten.

Gyász. Január hó 17-én szenderült jobhlélre 
K u r z  József volt kávés, a „Budapesti Kávésipar­
társulal” egykori elnöke, életének 65-ik évében. 
Az elbunylat kiterjedt rokonság gyászolja. A meg­
boldogult életében sok jót cselekedeti és a kávés­
ipar érdekeinek előmozdításában is nagy érdemei 
vannak. Temetése január hó 19-én, d. u. 1 23 óra­
kor volt a Szí.-Isiván kórház halottas kápolnájá­
ból nagy részvét mellett. A gyászoló közönség 
soraiban olt láttuk: N é m á i  Antal ipartnrsulali 

| elnököl, S z e m  e r é n y i  István titkári. Á r v a y  
Olló Edét, W e i n g r u b e r Ignácz és G c ti a u e r 
Józsefet. A gyászoló családdal együtt érezzük fáj­
dalmukat. Legyen a megboldogultnak könnyű a 

í föld!

Uj jóggyár B udapesten . A lanyha tél folytán 
a budapesti jégkereskedők karlellbe léptek és el­
határozták. hogy a jég eladását csak bizonyos 
meghatározod áron fogják eszközölni. A budapesti 
mészáros-ipartest ülőt nyerstermék-értékesítő egye­
sülőié, mint a „M. és H. Lapja” Írja, erre való tekin­
tettel jéggyár építését vette tervbe, mely működését 
már a közel jövőben megkezdené.

K ávéházi szám adó változások. K a i s e r 
Miksa, a ki eddig a „Ncw-York” kávéházbun volt, 
B c r g er Leó kávéházába ; L e s 1 h u m m e r Alajos 
B e r g e r kávéházából II o I z e r Edéhez; B e i n i n•• 
g c r Vilmos G e b a u e r kávéházából K u l s c h e r a 
Mihály kávéházáha lépett be. G e b a u e r  kávéhá­
zába. G e b a u e r  János lépett be.

Mokka. Der echte Mokka wird in seinem Heimat- 
Lando untéi* den Beduinén Arabiens ganz anders und 
viel sorgsamer zuberoitet, als bei uns. Wer da meinl, 
dass Kaffeekochen eine leichte Arbeit sei, wírd mis dem 
Verfaliren der Arabéi* hald das Gogentheil lemen. Vor 
allém trinkt der Beduiné niemals Kaffee, der nicht vor 
dem Kochen friscli gebrannt isi. Mán tliut dazu die 
Bőimen auf eine Hadié eiserne Pfanne und liissl sie 
untéi* bestiindigem Rüliren auf hellem Kohlen-Feuer 
röslen. Habon sie die gewünschte braune Farbe, kom- 
men sie auf cinen Kühlteller, um nachher in cinem 
Mörser zu Pulver geslampft zu werden. Zum eigenl- 
lichen Kochen braucht der Beduiné bloss etrei »Dellen« 
d. h. verzinnte Kupfer-Töpfo mit Griff und Peckel. In 
dem őrsien und grössten wird zuniiolist reines Wasser 
bis zum Sieden erhilzt. Sobald es Wellen scldagt, 
kommt es in den zweilen Topf, der bereits das Kaffee- 
Pulver enthalt. In diesem muss es weitore zehnMinuten 
kochen, bis kein Schaum mehr aufsteigt und der Salz 
ausgekocht am Bódén liegt. Inzwischen hat der Hausherr 
einige Bőimen »llel«, d. h. Nelken, Ambra odorMosclms 
herausgegeben und diese im Mörser zerstampfen lassen. 
Sie kommen in den dritten Topf und werden mit dem 
Inhalt des Topfes Nr. 2 übergossen. Nachdem das 
Ganzé noch einmal eine Viertelslunde gekocht hat, wird 
der braune Trank kredenzt. Der Mundschenk halt die 
Tassén (olme Henkel und Untersalz) zu G bis 8 Stüek 
ineinandergeschachlelt in der linken lland und schankt 
aus dem Kochtopf ein. Den Gsisten Kaffee ohne »Hel« 
vorzusetzen, galto dem Beduinén als Zeichen schmulzig- 
sten Geizes und kiirne einer Beleidigung des Besuchers 
gleicli. So lángé der Gast trinkt, oder noeh weitor ein- 
geschiinkt habén will, belliül er sóin Schitlchen in der 
rechten Bánd. Will er für weiteren Mokka ilanken, 
wackelt er mit der Tassé, worauf sie ihm der Mund­
schenk abnimmt.

M egjelent a  »M űkertészek Z sebnaptárai',
Mayer Miklós,»A.M.Mükerlészek ésKertgazdák Országos 
Szakközlönyea szerkesztője állal egybeállitva. E zseb­
naptár tartalmazza az év 12 hónapjában szükséges kcrli 
munkálatokat, havonként előírva, u. m. konyhakerti, 
melegágy!, park- és virág-kertészet, faiskola, gyümölcsös, 
szőlőművelést. Továbbá tartalmazza a hónapok szerint 
hazánkban virágzó fa, bokor, nyári és évelő, szabad- 
beli és házi edényes növények, nemkülönben havonként 
érő gyümölcsök neveit. E majdnem 15 ivre terjedő mii 
ára bekötve I fit, kötetlen 70 kr. Ajánlom a községi 
tanítók, kertészek, kertgazdák és a kertészettel foglal­
kozó háziasszonyok nagybecsű figyelmébe Megren­
deléseket elfogad M a y e r Miklós, városi mükertósz 
S z e g e d e n .

Aus der W iener Kaffeesieder-Genossen- 
schaft. Für die unter dem Proteclorate des Erzherzogs 
Ludwig Viclor zum ewigen Gediichtnisse an weiland 
die Kaiserin zu erbauende Elisabeth-Votivcapolle hat 
die Genossens-haft der Kaffeesieder in Wien über 
Initiativ-Antrag ihres Ausschussmitgliedes Herrn Joseph 
S c h e i d l  heschlossen, ein künstlerisch gearbeitetes 
Altarhihl zu widmen und den Erzherzog-Proteclor 
mittels einer speciellen Eingahe um Annahme dieser 
Widmung zu billen. Erzherzog Ludwig Vidor hal das 
Altarhihl in der Genossenschaftskanzlei persönlich in 
Augenschein genommen, seiner Befriedigungiiherdie.se 
patriotische Kundgebung Ausdruck gegeben und unter 
Dankesworten die Annahme dieser Widmung ausgo- 
sprochen.

F ag y asz to tt te jk iv ite l Magyarországból a Bal­
kán-félszigetre. A mint értesülünk, az illetékes tényezők 
erősen munkálkodnak ama terv kivitelén, hogy hazánk­
ból a Balkán-félsziget államaiba a tejnek fagyasztott 
állapotban való kiviteli forgalma nagy arányokat öltsön. 
S i ó f o k o n  lejfagyasztó-telep készül. Egy gőzhajó 
naponként összegyűjti a Balalonparti községekből a tejet, 
hogy Siófokra vigye. A fagyasztás állal conservált tej 
kelendőségét a Balkán nagyobb városaiban határidő- 
kötések fogják biztosítani. Az állam 250.000 frt segély­
ben fogja részesíteni az uj modern vállalatot.

Az ostendei já ték b an k  zárva. Rövid idő óla 
zárva vannak o játékbank kapui — a kényszernek 
engedve és nem saját akaratából — mert a bérleti idő 
lejárt és a bérlet újból kiíratott. A Ge r c l e  p r i v é 
ebben a saisonban 7 millió frankon felüli tiszta nyere­
ségei ért el, ehhez járul még 90.000 frank beléptidij 
azon 4500 személy után, a kik a legutóbbi időszakban 
a club »m e m b r e s  l e m p o r a i r e so időleges tagjai 
vollak. fis mert a Co r e l  e mindezideig évenként nevet­
séges összeget, potom 100.000 frank évi bért fizetett, 
világos, hogy az uj kiírás a kedvelt éjszak-tengeri fürdő­
nek sokkal magasabb bevételi forrást fog nyújtani. A 
régi társulat egy múltkori ajánlatában, melyet a fürdő 
igazgatóságához nyújtott be - -  az esetre, ha a bérletet 
megkapja, egy új pompás színház építését vállalta ma­
gám, kötelezvén magát hogy saját költségén a színházat



Egy igen szép

transito-pincse
a VII. kerületben azonnal bérbeadó.

Bővebbet e lap kiadóhivatalában.
---------- *.---------------------------------------------------------

B U DÁN
közel a Feronez József-hidhoz, a Hadik-kaszárnya 
mellett, egy nagy ház, szép tágas termekkel, 

nagy udvarral,

ven d é glő  - h e ly isé g n e k
kiválóan alkalmas.

bérbeadan dó. 1
Löwinger, Promontori-ut 23.

BABUSEK FERENC2
mü-butor és tekeasztal üzlete

B u d ap est, VI., Szondy-U tcza 19, Csengery-u. sarok
Elvállal minden e szakmába vágó munkát, úgy­
mint : háló-, ebédlő , szalon , kávéba/-, porlál- 
és üzlet-berendezéseket helyben és vidékre. — 

Ajánlja

fo rd ítható  tekeaszta la it,
egyik oldal golyó-, m ásik  oldal karam  
bo ljá ték  szám ára, mindkét oldal m árvány­
lappal ellátva

Uj és hasznúit tekeasztalok  és m indennem ű 
kellékek dus választékban mindig raktáron. 

Mindenféle slvlbeni kávéház-berendezések
elvállaltntnak.

Árak megegyezés szerint.
Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.

Rum. finom likőrök, 
törköly és szilvorium ot
bárki házi használatra hideg utón 

minden készülék nélkül 
kitűnő minőségben előállíthat.

Kezelési könyv és árlapok ingyen.

W atte ric h  A. Budapest,
d o h án y-u teza  5.

Czikkek a borkezeléshez.
Minden bőrbetegség elleni szerek.

Első és legrégibb üzlet 
e szakmában.

Fennáll 30  év  óta.

Járványok idején és minden időben semmi 
sem biztosítja jobban az egészséget, mint a 
jé  és emészthetóképes gyomor, meg a tiszta  
ivóvíz. Kiváló eszköz erre

_ / a mohai

JR gttesfo  rrás
term észetes szénsavdús ásványvíz,

mint föltétlenül tiszta, kellemes és olcsó 
asztali és Otrendi savnnyuviz; dús szénsav- 
tartalmánál fogva nemcsak biztos óvószer 
fertózó elemek ellen, de egyszersmind ser­
kentőleg hat a gyomor szervezetére ; emésztő­
képességét helyreállítja  és fokozza, valamint 
minden kóros behatástól megóvja.

— ------- = K e d v e l t  l i o r v i z .  ■ —
Az Ágnes-forris kezelAséée.

F ő ra k tá r: É d e s k u t y  L . cs. és k. udvari szállító,
Budapesten, V , E rz s é b e t  t é r  8. sz.

Kapható minden gyógy tárban, ftiszorkeroskodésben 
ób vendéglőben.

nemcsak felépíti, hanem annak minden üzemi költségét 
is elvállalja. Másodsorban pályázik a bérletért Blanc, a 
monte carlodi easino bérlője és harmadsorban a nemzet­
iközi hálókocsi társaság. Az utóbbinak tulajdonát képezi 
az ismert La P l a g e  szálloda és a C o m p a g n i e  
i n t ő  r n a t i o n  a l ó  d e s w a g o n s 1 i t s, azonkívül 
most tervezi az elhalt Nortli ezredes hagyatékához tar­
tozó leiken egy újabb szálloda építését, a hol (500 szoba 
lesz, három millió frankba kerül és az »Ostende Exlen- 
sion« nevet fogja viselni. A legutóbbi idényben egy angol 
— sok más mellett — 700.000 frankot, egy orosz 
5)00.000 frankot vesztett. Kimutatja a statisztika, hogy 
átlag mindenki, a ki a játékasztalhoz közeledik, körül- * 
belül 2000 frankot vészit. Természetes tehát, hogy a j 
bérletért versengők a legnagyobb erőfeszítéseket teszik, ! 
hogy az arany termő privilégium birtokába jussanak.

Kényelem a  vasu takon . Az európai vasúttársa­
ságok néhány év óta folyton azon iparkodnak, hogy az 
utazóknak minél nagyobb kényelmet és minden lehelő | 
komfortot biztosítsanak és valóban e tekintetben jelen­
tékeny haladás észlelhető, habár még igen távol vannak 
attól, hogy az amerikai vasutakkal versenyezhessenek. 
Igv a többi között rövid idő előtt Francziaországban a 
nyugati vasút néhány vonalán u I a zó k á v é li á z a k a t 
rendeztek be, a melyekben a fáradt utasok különféle 
frissítőkkel üdíthetik fel magukat. A kávéházat első és 
másodosztályú utasok használhatják és habár Írószerek 
is állanak itt az utazók szabad rendelkezésére, azért 
külön dijat nem fizetnek. A Szt. Pótervár és Tomsk között 
közlekedő s z i b é r i a i  vasút luxusvonata társalgó te­
remmel, könyvtár és fürdőszobával is dicsekedik és az 
elektromos világításon és zongorán kívül egész csomó 
tornaeszközzel is rendelkezik. De az amerikai nagyobb 
vasutakkal, a melyeknek vonalain még külön gyermek- 
ápoló kocsik is közlekednek, még ez a luxusvonat sem 
versenyezhet. Ezeknek a kocsiknak falai ki vannak pár­
názva, a padló vastag szőnyegekkel van befedve, hogy 
minden zaj elkerülhető legyen. A gyermekek táplálásá­
nak előmozdítására minden eszközt találunk itt, sterili­
zált tejet és efféléket, kézi gyógyszertárt, gyermekkönyv- ; 
tárt és játékszereket. A helyiség külön gyermekápolónő \ 
felügyelete alatt áll. A lourdesi zarándokhely felé köz- í 
lekedő b e l g i u m i  és f r a n c  z i a vasutakon külön be- ( 
tegkocsik vannak. Egy ilyen kocsi 2Í- ágyat tartalmaz ; 
ruganyos matráczokkal és tökéletes berendezést orvosi J 
és sebészi kezelésre. A belegkocsikhoz egy kis kápolna | 
járul, hol a misét olvassák, erre a ezélra a pápa adta ki 
a specziális engedélyt. Olyan földön, mint Amerika, a 
hol az utazás lehető legkényelmesebb módja a vasúti- 
társaságok leggondosabb tanulmányozásainak tárgyát 
képezi, nem csodálkozhatunk a »fajlovak paloták felett 
sem. Tény az, hogy néhány vonalon egy 50 láb hosszú 
istálló — amelynek építése 100.000 koronába került — 
közlekedik.

Újabb ta p a sz ta la to k  az acety len-iparban.
A levegőben és a kifejtökbon Összegyűlendő nedvesség, 
magába fogadja a calciumcarbidot és ennek folytán az 
acetylengáz képződésénél az összegyűjtés alatt ez szét­
szóródik. Eltekintve a veszteségtől, ez a szétszóródás 
veszélyt is hord magában. Mindkét hátrányt elhárítani 
a gyárosok törekvése, valamint a carbid használóié, j 
Egyike a legrégibb módszereknek a carbidnak petróleum­
mal való átitatása, melylyel a bitterfeldi elektrocbemiai 
müveknél is kísérleteztek. Az ilyen carbid használatá­
nál a viz felületén a kifejtükben pelroleumréteg képző­
dik, mely a viz gőzzé válását megakadályozza és ezáltal 
az az acelylen után fejlődését a fölösleges carbidból kor­
látozza. Petroleum helyett sok más mindenféle anyagot 
is szoktak használni, melyek épenugy megteszik a szol- j 
gálától: pl. toluolt, olajokat; szilárd testeket is, melye­
ket előbb folyékonvnyá kell tenni, mint például stearint, 
paraffint. Másik mód a Létang-é Parisban. Czukrot vagy 
czukortartalmu anyagoktat használ, melyekhez a szük­
séghez képest petróleumot, terpentint, vazelint vagy 
valamilyen firniszt, vagy pedig krétát, mészkövei és 
ként vagy komokot tesz. Ezzel a keverékkel a carbidot 
bevonja. A czukortartalmu anyagok feloldódnak a víz­
ben, mely a fejlődésnél képződik és nyomban bontóiag 
halnak a mészüledékre, amely a carbid szétszóródásá­
nál képződik, ami által az könyen eltávolittatik. Ismét 
más módszer szerint a carbid oly alakban hozatik for­
galomba, hogy minden mérlegelés nélkül, csakis számolás 
vagy mérés által minden esetben egyenértékű mennyiség

használtassák lel. Gearirg pálezaalakban önti ki a car­
bidot és a nyert carbid pálezikákat, gelatinróteggel önti 
át, valamint enyvvel és vízben oldhatatlan firniszszel. 
Mások pedig a kész patronokat, melyek bizonyos 
mennyiségű folaprózolt carbidot tartalmaznak. A patro­
nok eltartására használható: közönséges vagy íirnisze- 
zett viaszkospapir, staniol, vékony czinklomoz, vagy 
más hasonló anyag, mely távoltartja a levegő nedves­
ségét és ezáltal megóvja a carbidot az előbbi elszóró- 
dástól. Használat elöt a tok átlyukasztandó vagy felszele- 
lendö, hogy a viz hozzáférjen a patron tartalmához. 
Több vagy kevesebb felaprózott carbid minden más 
anyag nélkül teendő a tokba, vagy valami összetartó 
anyag, mint pl. gyanta, szurok, kátrány, homokkal szilárd 
tömegbe egyesítendő.

Mttdohány. A bőrgyártásnak o siralmasan záruló 
századában a dohányélvezot volt az egyedüli, mely a 
férfi lelkét megnyugvással töltötte el. A nikotint eddig 
nem hamisította senki, ha a trafik intézménye zománczát 
kissé lopaltoglatta, ha nem is kaptuk szűzen, mint na­
gyobb pipáju eleink: de a kémia nem rontotta el erejét, 
zamatját. Fájdalom, ez a megnyugvás is inogni kezd, 
mert mint az amerikai újságokban olvassuk, EfrosKároly 
new-yersei lakos oly anyagot talált fel, mely a dohányt 
tökéletesen pótolja s amelyeknek előállítása tizszerte 
olcsóbb, mint a termesztett dohányé. Efros ur már ki 
is vette szabadalmát őrdöngös találmányára s igy el le­
helünk rá készülve, hogy nemsokára kávéházaink mü- 
dohányfüsttel fognak megtelni. Nagyon kívánatos lenne, 
ha Efros ur egy parallel találmánynyal: egy mtitíidőveí 
is megajándékozná a kávéházi publikumot.

A te s t helyzete a lv ás közben. Kevés ember 
gondol arra, hogy a testnek az alvás ideje alatti rendes 
helyzete mily nagy befolyással van az egészségre. Az 
egészséges ember minden éjjel 6 —7 em.-nél magasabb 
párnán nyugtassa a fejét, A takaró legfeljebb az állig 
érjen, hogy az orr minél több jó levegőt szívjon be. 
Ebben az állapotban a vérkeringés legrendesebben 
történik s a szív és tüdő rendesen végzi tevékenységét. 
Ellenben ha a fej még magasabban fekszik és a vállak 
hajlott helyzetbe jutnak, ugy hogy az áll a mellet érzi, 
úgy a karok befelé hajolnak, a mell összeszorul, a mi a 
szabad levegőnek a tüdőbe jutását gátolja és ennek 
folytán ott szabálytalan működést idéz elő. Hány szív- és 
tüdőbetegséget lehetne ez egyszerű dolog szem előtt 
tartásával elkerülni.

Kumys — Milehwein — als lleilmittol vonchroni- 
schen Lungen- und Magenkrankheiten, Darmkatarrh, 
Bleichsucht, Nierenentarlung, Zuckerkrankbeit u. s. w., 
sowie seine Zubereitung nach einer eigenen Methode. 
Von Franz Goldbausen, Director dér Kumys-Guranstalt 
in Göttingen. Verlag von Franz Wunder. Klar, leichtver- 
stiindlich, überzeugend geschrieben, für weitere Kreise 
interessant.

Seife gégén Kopfschuppen. In einer Mischung 
von 15 Gramm Glycerin und je 50 Gramm kölnischem 
Wasser und rectificirtem Weingeist werden 100 Gramm 
Sapo viridis unter Anwendung von Wiirme gelöst und 
mit 3 Gramm fi-Naphtol versetzt. Mit dieser Seifo wiischt 
mán allé 2—3 Tagé uen Kopf.

Aufbew ahrung von E is im  Kleinen. Um Eis 
vor dem Verflüssigen zu bewahren, wird an eine vor 
vielen Jahren sclion mitgetheilte Conservirung.'melhode 
erinnert. Das Eis wird zwischen zwei Lagen eines 
starken Tuches mit einem Hammer kiéin geschlagen ; 
hierauf bindet mán über ein gewöhnlichen, nicht glasir- 
ton, ungefiihrl—2 Liter haltenden, auf einen Porzellan- 
teller gest.elllen Blumentopf ein Stück weissen Flanell 
so, dass es trichterförmig, doch ohne den Bódén zu 
berühren, in das Innere des Topfes eingestülpt wird. 
In diesen Flanelltrichter gebracht, hűlt sich das zer- 
kleinerte Eis tagelang.

K itten  von Elfenbein. Dér beste Kitt ist fol- 
gender Leimkitt: farblose Gelatine wird mit Wasser 
zu einer dicken Lösung gekocht, dicsér alkoholische 
Mastixlösung — etwa ein Viertel dér Gelatinelősung — 
zugefügt und sodann soviel geschlíimmtes Zinkweiss 
eingeführt, dass eino honigdicke Flüssigkeit entsteht.

M aassstab. Erster Enkel: »Grosspapa! heute sahen 
wir auf dér GeneralwTese einen Esel, dér war fást so 
gross wie Du.« — Zweiter Enkel: »Er líigt. Nicht wahr 
Grosspapa, einen so grossen Esel wie Du, gibt es gar 
nicht!«

HOFFM ANN K Á R O LY
BUDAPESTI TEMETÉS-RENDEZŐ-INTÉZETE 

B U D A P E S T E N ,  IV . K E R Ü L E T ,  L I P Ó T - U T C Z A  7 .  S Z Á M .
E lv á lla l o lc só  és  sz é p

temetés-rendezéseket
u y o l e z  k ü l ö n b ö z ő  o s z t á l y  k ö z tu d o m á s ú  ju tá n y o s  
d í j s z a b á s  s z e r i n t :  1 8 ,  2 5  4 0 ,  6 0  f r t t ó l  k ez d v e  
eg é sz  4 0 0  f r t o n  tú lm e n ő  á r a k ig  ; k é sz le tb e n  t a r t

holtak számára valú felszerelvényeket,
érez, fa, lakkozott s tényezőt1 koporsóka1,

t e r m é s z e te s  é s  m ű v irá g o k b ó l készü lt.

g Q r K os to ruka t ,  -pg
Hullaszállitásokat

esz k ö zö l a  h a z a  és  n k ü lfö ld  m in d e n  i r á n y á b a n  
s lb . s tb .

M T  T E L E F O N .  ^

U e b e rn im in t s c liö n e  u n d  b illigc

Leichenbestattungen
n a c h  a c l i t  v e r s c l i i e d e n e n  C l a s s e n  z u  a n e rk u n n t. 
b iliig en  T a r i f ; v o n  fl. 1 8 ,  2 5 ,  4 0 .  6 0  l>is ü b e r  

fl. 4 0 0  : u n te rh f t l t  e in  g ro s so s  L á g e r  von

Lelchenrequisiten,
Métáit, Holz, lacklrten  und po lltliten  Sargen,

Grabkránzen TBO
n lle r  A r t ; a u c h  w e rd e n

Leichen-Transportirungen
b c so rg t n a c h  a llé n  R ic h tu n g e n  d e s  In -  u n d  A u s- 

la n d c s  e tc . etc .

RT TELEFON.
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A ra n y  é re m  1834.

Tíízmentes pénzszekrényeket, kasszettákat,
villanyos készülékkel ellátott

pénzszekrényeket,
p á n e z ó l - k a s s z á k a t

másoló-préseket
szolid kivitelben

legjHiányosabban szállít

A

I l i i  f l l f l l l i l
cs. és kir, szab, hazai pénzszekrénygyára 

B u d ap est, V I., S za b o lcs-u tcza  4 .  szám .
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S e i f e r t  H e n r ik  é s  F i a i
csász. és kir, udvari tekeasztalgyár.

A. szerb Ftirály és persa sah ndv. szállítói.

B U D A P E S T  Gyárak: B E C S
VII., Dob-utcza 90. V., Mittersteig 128

Szálloda bérbeadása.
A »Makói ipar- es kereskedelmi társulat* tulajdonát képező, Makón a 

Fő-téren 3 n. sz. házban levő »Neinzeli Szálloda* hozzátartozó káveház, 
étterem, 8 vendégszoba és mellékhelyiségekkel együtt kedvező feltételek mellett 
bérbeadó.

Megjegyeztelik, hogy az emeleti helyiségeket a makói »Uri Kaszinó* 
tartja bérben, és hogy a bérlet tárgyában értekezhetni a «Makói ipar- és 
kereskedelmi társulat«-nál, vagy a mostani bérlő Schambacli Emil urnái.

Makón,  1899. január 26-án.
Makói ipar- és kereskedelmi társulat.

NOVÁGH KÁROLT
IV. kér., k igyó-u teza  7. sz. B U D A P E S T E N  (a p á r is i  h á z z a l szemben). 
T ele fo n  5 8 - 3 9 .  1899. február 1-től E gyetem -utcza  11. sz. T e le fo n  5 8 —3 9 .

M ű - és d iszm ű -eszterg á lyo s .
Nagy raktár

e le fá n tc so n t  t e k e g o l y ó k b ó l
és kávéházi felszerelésekből,

S ak k - és dom ino-játékok,
mindennemű tekedákók,

tajték és borostyánkő dohányzó-szerek, 
Lignum Sanctum-golyók és bábukból,

sétabotok síb.-ből.

Tekegolyókat esztergálni és javítani, valamint 
dákójavitások is a legolcsóbb árban készít­

tetnek.

Kuiist' und Galanterie-Dreclisler.
Grossos Láger von

Elfenbein Billardballen
und Kaffeehaus-Utensilien,

Schach- und Dominospiele,
allé Sortén Billardqueues,

Merschaum u. Bernstein Rauchrequisiten, 
Lignum Sanctum-Kugeln u. Regein,

Spazierstöcke ele. etc.

Billardballen zurn Drehen und Fürben, sowie 
Queuesreparaturen werden zu den billigsten 

Preisen angenorninen.
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K ataphorese-gyógym ód.

Ideg- és nem i b eteg ség ek
elnevezése alatt rejlő különféle legelhanyagoltabb bántalmak, a vér infekczionális betegségei, idült reumatikus, csúzos^s köszvényes bántalmak, 

makacs bőr s női bajok, ifjúkori könnyelműség folytán fellépett gyengrségi állapotok (impotentia) ellen

páratlan sikerű  gyógyh atása i folytán legm elegebben a ján lju k .

DR MITZGER TIVADAR
hírneves HYDRO-ELEKTROTHERAPIAI RENDELŐ-INTÉZET 

B U D A P E S T ,  V I .  k e rü le t, T eréz-k ö rú t 44. szám , I .  em elet.
Az intézet, mely a maga nemében páratlanul áll, a modern Hygienia s orvosi Technika elsőrendű vívmányai szerint a 

korszakalkotó „Kataphorese“ gyógymód alapján nagyszabású gyógytermekkel van berendezve.
A Kataphorese-gyógymód belső gyógyszerek adagolása nélkül a legkisebb kellemetlen érzés és utókövetkezményektől teljesen 

menten a legrövidebb idő alatt gyökeres, állandó és teljes gyógyulást biztosit.
sós, kénes, aczél, vas, szóda, tannin, sublimat villanyos

zuhanyok, Melzger-féle s villanyos másságé, villamossági, gyógy-
Gyógytényezőkként szerepelnek: kalaplioretikus jodbrom 

gyógyfürdők, összes hydro-elektrotherapiai műveletek, skót s villanyos 
tornászati, izzasztó, ivó és dietetikus gyógymódok, stb.

Az intézet Dr. Mitzger Tivadar személyes vezetése alatt nyitva naponta d. e. 8 —1-ig, d. u. 2 —8-ig.
Tapasztalt gyors és biztos eredmények folytán honorárium teljes gyógyulás után fizethető.
Levelekre díjmentesen válaszoltatik.
Külön váró- és gyógytermek, külön be- és kimenet.

Ü M O S T  J E L E I T  IvdlIEGM!a t a p l i o r e s e - g y ó g y  jo c l  6 d.
Az ideg- és nemi betegségek gyógyítása.

Irta: Dr. MITZGER TIVADAR.
A k ö n y v  f in o m , fa m e n te s  p a p ír r a  n y o m v a , e le g á n s  k iá l l í tá s b a n  köze l 2 0 0  o ld a ln y i t e r je d e le m b e n  je le n i  meg.

Budapest, V I, “  ------ ----------  «----
4rn 2 forint 50 kr.

T e r o s - k ö r u t  4 4 . I .  e m , A k ö n y v  te l je s e n  z á r t  b o r i to k b a n  k ü ld e tik  szé t.
M e g re n d e lh e tő  a  s z e r z ő n é l :



TÖRLEY JÓZS. é s T 8/
/ )  )

( Budapest.)

* GHRISTOFLE & Cie.
cs. és kir. udvari szállítók, 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál,
M a g y a r o r sz á g i fő r a k tá r

WADLSTEINER F,
üveg-, porczellán-, fayence- és m ajolikaáruk

gyári raktárában

B U D A P E S T E N -
IV. kér., Váczi-utcza 27. sz. 

Ch r i s t o í l e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
leves kanál
villa...................
kés ...................
kávéskanál......
csemege-kés ... 
csemege-villa... 
csemege-kanál

leves-mérő ......
lej-mérő ..........
főzelékes-kanál 
kompotos-ka nál

1 ‘kői) 
. 16.50 
17 —

. 8.50 

. 15. -  

. 15.

. 15.

. 5.30 

. 3.20 
4.— 

. 3.50

1 mártás-mérő ..
1 czukorpor-kanál 
1 halas-készlet ...
4 palaczkalj ......
1 m u stá rta rtő ......
1 kettős sótartó...
1 saláta-készlet ...
1 felvágó-készlel
1 czn kor-fogó ......
1 eczet-olajállvánv 
1 kabarett-villa ...

.50

.50

!.ő0
>.50

1.75

1.50

JVCappin s ^ e b b
£ondon és Shefield

f/yúrosok ezüst, ezüstözött áru és legfinomabb 
késes árukban.

K ü l ö n l e g e s p r j T i n p n  P l a t p  
gyártmány r i l l l ü t j ö  r i d i t ö .
A l ’i'inces Pia te llickel- CZÜSt és erősen BZÜStÖlve, jobb, széléi 

és lartósabb mint az eddig gyártottak,

K tilönleyessétj Szálloda, Vendéglő, kávéllÖZ és körök részére .
Asztali evőeszközökben, tálakban, thea- és kávéskannákban

uiiym int m inden e szakba  vágó czikkekben  a leg jobb  és  leg tartósabb .
asztali kések . . 
csemege kések .

14 70 
12 00

csemege kanál . 
kávés kanál. . .

13 20 
7-80

asztali villák . . 17 40 « Mocca-kanál. . . 6 -
csemege » . . 13-20 3 fagylalt kanál. . (5 60
eszlali kanalak. 17 40 1 drb musláredény 7-20

Mindeme felsorolt tárgyak primn-minöségiiuk de sokunda-ininöségbon 
is jutányosán beszerezhetök.

Mintaraktár Magyarország részére a képviselőnél:

Kíirschner M. Budapest,IV- ná,i?PL trÍi;]mcza7'
(a „I3:ving:árla“-ezailod.a átellexiéloen.).

THÉOPHILE ROEDERER&C0
VINS DE CHAMPAGNE

r n m
MAISON F0NDÉEih 1864

MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐ :

S alagz N ándor B u d a pest , v„ jó z s e f -tér u . s z .

Kirmann Ferencz érczáru-gyára
Budapest, VII., Csányi-utcza 9, sz.

G  3Ta  r t

=  sörkim érő-keszülékeket =
légnyomással és szabad, lég-hűtővel. 

Elvállal regi készülékek alalakilasal.
i T a g y  v á l a s z t é k

bor- és  sör-csap ok b an ,
valam int m indennemű szivattyúkban.

Emu gt B ierschank-Apparate
m it  te  I s  t  L u ít t lm e k  

m it  p a te n t i r te m  B ie rk i i l i le r .
Obernim nit die Umanderung alté r Apparate.

H n o U u I j I

i n  l ó r i n -  m t í i  © i n - p i p i m ,rumit’ iirti'i' rtitlliniin’ii yuiiipfii.
T e le fo n . T e l e f o n .

es iyi* A
Budapest, VI., K m etty-utcza 22.

V  illan y-ven tilá torok
egyen- és váltóáram ra, minden nagy­

ságban és feszültségben.
Költségvetések ingyen és héruientve.

Eleclro-V enti latorén
für Gleich- o. Wechselstrom in allén 

Spannungen und Grössen. 
Kosteniibersehliige gralis und l'rnnco.

ORHEGYIF.
ezelőtt L ápossy F. és társa

ff fír, pezsgő, likőr, cognac, rum ss lea
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (llaas-palota)
ajánlja a legjobb

| |  franczia és magyar pezsgőket,
cognaeot és likőröket gyári árakon

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesüléinek.

^ v A A > s » A / \ y s y s y v A v \ >
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